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çerçevesinde bizzat elde edilerek sunulduğunu, ayrıca tez yazım 

kurallarına uygun olarak hazırlanan bu çalışmada özgün olmayan tüm 

kaynaklara eksiksiz atıf yapıldığını, aksinin ortaya çıkması durumunda 

her türlü yasal sonucu kabul ettiğimi beyan ediyorum. 
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ÖZ 

ZAHRÎ’NİN MİRÂCİYESİ-METİN, İNCELEME, KAVRAM DİZİNİ- 

KARA, Anıl 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı 

Tez Yöneticisi: Dr. Öğr. Üyesi Halil İbrahim İSKENDER 

Eylül – 2022 

Klasik Türk Edebiyatında, güzel olanın güzelce söylendiği, hikmetli 

sözlerin uygun belâgat ve fesâhat ile dile getirildiği çok defa görülmüştür. 

Böylelikle söz söyleme sanatı üzerine ekseri bir ehemmiyet ithaf olunmuştur. 

Bu hikmet ve sanatlara mesken olan yazma eserler ise edebiyat ve kültür 

bağlamında taşıyıcı rol üstlenen olgulardan biridir. Dolayısıyla yazma eserler, 

eski kültür ve edebiyatın izlerini taşımasının yanı sıra, sosyal ve politik yapıyı 

da kuşatan, gelenek ve inanç sistemleri hakkında bilgiler içeren; hâsılı en 

özelden en genele maddi ve manevi birçok hususiyetleri barındıran 

miraslardır.   

Bu çalışmanın amacı Zahrî Efendi’ye ait olduğu bilinen mirâciye 

türündeki Nûrnâme-i Muhammed adlı eserin Türk Edebiyatı literatürüne 

kazandırılmasıdır. Daha önce çalışılmamış olan bu yazma eser transkripsiyon 

alfabesine aktarılmış ve şekil-muhteva yönünden incelenmiştir. Aynı 

zamanda miraç mucizesinin Türk Arap ve Fars edebî sahalarında nasıl 

işlendiği üzerinde durulmuş, bütün bunların arasında mirâciye türünde bir 

eser olarak Nûrnâme-i Muhammed’in yeri konumlandırılmıştır. 
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KARA, Anıl 
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September – 2022 

 

In Turkish Classical Literature, it has been seen many times that beautiful 

stuff is uttered beatifully and wise ds are expressed with appropriate rhetoric 

and eloquence. Thus, a great deal of importance has been devoted to the art 

of expression. Manuscripts inhabiting this wisdom and arts are one of the 

components that play a carrier role in the context of literature and culture. 

Therefore, manuscripts contain traces of ancient culture and literature, as well 

as contain information about traditions and belief systems that encompass the 

social and political structure; In short, they are legacies that contain many 

material and spiritual characteristics, from the most specific to the most 

general. 

This study aims to bring to the Turkish literature the work called 

Nûrnâme-i Muhammed, which is known to belong to Zahrî Efendi and known 

for the type of mirâciye. This manuscript, which has not been studied before, 

has been latinized and then analyzed in terms of structure and content. 

Besides, how and in what way the miracle of the Prophet’s ascension 

appeared in Turkish, Arab and Persian literaturess has been determined, and 

the status of Nûrnâme-i Muhammed as a mirâciye amongst all others has been 

clarified.
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ÖN SÖZ 

Yazma eserlerimiz, klasik kültür ve edebiyatımıza bir portre olma özelliği 

taşıyan, onları en yalın hâliyle günümüze getiren önemli miraslardandır. Bu 

bağlamda bizleri geçmiş tarihimiz, kültürümüz ve edebiyatımız hakkında 

bilgi sahibi kılacak, eski yaşantımız ve geleneklerimiz hakkında bizleri 

aydınlatacak mühim kaynaklardan biridir. Hâlihazırda okunmayan, günümüz 

dil ve alfabesine aktarılmayan her bir yazma eser, potansiyel olarak bizleri 

tarihimiz açısından daha bilinçli kılmaya adaydır.     

Tezin ana mevzuunu teşkil eden Zahrî Efendi’nin Nûrnâme-i 

Muhammed’i de bu türde bir yazma eserdir. Mirâciye hususiyetleri taşıyan bu 

eserde yazıldığı döneme ait (19. yy.) dil, kültür, söz konusu temaya olan nazar 

ve tüm bunların yanı sıra muhtelif diğer özellikleri de görmek mümkündür. 

1837-38 yıllarında telif olunmuş olan bu eser incelendiğinde miraç ile ilgili 

öğrenilecek dini hakikatlerin yanı sıra, toplum itikadı ve bu itikadın ayna 

tuttuğu lisânı da tespit edilmiş olacaktır. 

Ayrıca İslam toplumları birtakım dini içtihadi mevzularda görüş 

farklılıklarına düşmüştür. Aynı toplumun uleması dahi fikir ayrılıkları 

yaşamışken, farklı toplumlar arası bu farklılıklar gayet tabiî kalacaktır. Bunlar 

sadece bir hadisenin cereyanının yahut tarihî bir meselenin yorumlanması 

değil, olayları önem sırasına koyarken veya onları edebî bir üslup içerisinde 

işlerken dahi zuhûr eden ayrılıklardır. İşte elimizdeki bu eser ve bu eserin 

mikyası olacak diğer eserler miracın algılanışı hususunda bu farklılıkları 

gözler önüne serecek niteliktedir. 

Bu yazma eserden elde ettiğimiz miracı esas alan bilgiler ve hadiseler de 

vardır. Bunlar, dinimizin önemli bir tarihi ve mucizesi olan miraç mevzuu 

adına ilk kez söylenen ve ilk kez tespit edilen şeyler olmasa da; kitabî de 

denilen her yerde rast gelinecek türden bilgiler değildir. Bu bağlamda 

didaktik yanı ağır basan bu eserimiz, aynı zamanda bir dini kaynak olma 

özelliğine de sahiptir. 

Tüm bu gerekçeler gösteriyor ki yazma eserler, tarih ve kültürümüzün 

birer taşıyıcısı olmaları hasebiyle günümüz alfabesine aktarılmaya 
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ihtiyaçlıdırlar. Toplumların millî şuûrunu açık tutmak, onlara bilinç ve 

hüviyet kazandırmak adına bu taşıyıcıları gün yüzüne çıkarmak önemli bir 

pâyedir. İşbu çalışma da bu niyetler ve umulan bu neticeler ışığında 

tamamlanmıştır. 

 Üzerine çalıştığımız bu eser Ankara Üni. DTCF’ye kayıtlı olup, 28 

adet varaktan müteşekkil ve nesih yazı tipi ile neşredilmiş bir yazmadır. Giriş 

ve üç bölümden oluşan çalışmamızın birinci bölümünde Zahrî Efendi’den 

bahsedilmiş ve onun Nûrnâme-i Muhammed’i tanıtılmış; dil, şekil ve üslup 

bakımından incelenmiştir. İkinci bölümde ise mirâciyeler hakkında genel 

bilgiler verilmiş ve diğer İslam edebiyatları içerisindekini yeri incelenmiştir. 

Son bölümde çalışmamızın esasını teşkil eden yazma eser, tam hâliyle 

günümüz alfabesine çevrilmiş; anlaşılması zor mısra veya ifadeler dipnot 

hâlinde günümüz Türkçesine aktarılmıştır. 

 Çalışmamızın nihâyet bulduğu bu noktada emek ve gayretlerini 

esirgemeyen, son raddeye kadar yanımda olan kıymetli hocam Doç. Dr. 

Yakup Yılmaz’a, tez danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Halil İbrahim 

İskender’e ve bu süreçte sabır ve manevi desteklerini esirgemeyen aileme 

teşekkür ediyorum. 

Anıl KARA 

Eylül, 2022 

İstanbul
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

Arap Harfleri Türkçe Karşılığı Arap Harfleri Türkçe Karşılığı 

 ḍ / ż[6] ض ʾ ء

 ṭ ط b ب
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 v و j ژ

 h ه s س

 y ي ş ش

 t ة ṣ ص

https://www.isnadsistemi.org/guide/isnad2/akademik-yazim/25-ceviri-yazi-alfabesi-transkripsiyon/#post-1399-footnote-6
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GİRİŞ 

Milletler, yeni bir dine tâbi oldukları vakit kültür ve edebiyatlarında 

birtakım değişiklikler kaçınılmaz olur. Bu yeni inanç sisteminin maddi ve 

manevi birtakım getirileri, söz konusu milletin gündelik hayatına, gelenek ve 

göreneklerine, en köklü ritüellerinden en sıradan eğlencelerine kadar hemen 

her şeyi etkiler.  Tüm bunların yanı sıra bu yeni dinin temel ilkeleri ile kadim 

örfün kaynaşması dinin farklı coğrafyalarda farklı kültürel yorumlarının 

ortaya çıkmasına sebep olur. İşte Klasik Türk Edebiyatı, hatta doğrudan Türk 

medeniyeti böylesi bir çeşitliliğin hissedârıdır.  

İslâm din ve medeniyeti Araplardan Farslara, oradan da Anadolu 

Türklerine doğru seyretmiştir. Bilhassa Fars toplumunun oturaklı ve baskın 

kültürü İslâm medeniyetine birçok yönden zenginlik katmış, milletlerin öz 

kültürleri ile İslâm medeniyetinin kaynaşmasına örnek teşkil etmiştir. Bu 

kaynaşmanın neticesinde hâsıl olan ve İslâm dininin temel prensiplerine dâhil 

olmayan birtakım yeni duyuş ve görüşler de olmuştur. Ancak biz mevzuu 

buradan değil, yazınsal boyuttan ele alacağız.   

Tezimizin muhtevasını oluşturan miraç meselesi, tabiî olarak kendisini 

ilk Arap kaynaklarında gösterir. Araplar bu konuyu asırlar boyu mensur bir 

şekilde ele alır ve çoğu kez bilimsel bir üslup ile değerlendirirler. Nâdir de 

olsa manzum yapıda ele alan eserler mevcuttur fakat bunlar da ana temanın 

içerisinde eritilmiş birkaç beyitlik bölümlere sıkıştırılan ifadeler olmaktan 

sıyrılamaz. Buna Kâ’b İbni Züheyr adlı Arap şâirinin 160 beyitten teşekkül 

(bazı kaynaklara göre 165) Kasîde-i Bürde’sini misal getirebiliriz. Bu 

kasîdenin yalnızca 11 beytinde miraç konusuna temas edilmiştir. 

Bu mucizevî hadisenin yaşandığı dönem, Arapların şiir sahasında ciddi 

bir hüner sergiledikleri dönemdir. Fakat o zamanın bilinen dünyasında belki 

de en çok saygı gösterilip hakkı teslim edilen Arap şiirinde miraç meselesi 

manzum çatılar altına konulmaktan sakınılmıştır. Öte yandan, miraç hadisesi 

yüzyıllar boyunca muhtelif Arapça eserlerde bilimsel yöntemlerle ele 

alınarak mensur bir birikim teşkil edecektir.  
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Bunun bir sebebi miraç hadisesinin ihtiva ettiği mucizeler silsilesini 

aktarırken şiirin doğası gereği bulunması beklenen fakat yerine göre yanıltıcı 

da olabilen mecazlar ve mübalağalardan kaçınma arzusu olabilir. Söz konusu 

dönemde şiir ve şâirlik, mecazların ve abartıların sanat dairesi içerisinde kol 

gezdiği; -bazen- salt hayal mahsûlü, gerçeklikten uzak, uçuk ifadelerin sanatlı 

söyleyişini kuşatırdı. Şiirin bu yapısına karşı ise miraç meselesi zaten bir 

mucizeyi teşkil etmekle insanın hayal gücünü zorlayan, doğaüstü bir 

gerçekliğe sahiptir. Üstelik de insan aklına gayrıtabiî düşen bu meselenin, 

böylesi bir yapı ile anlatılması onu bir derece daha gerçeklikten 

uzaklaştıracağı için –o dönemde- şiirden uzak tutulmak istenmiş olabilir.  

Fakat takip eden yüzyıllarda gerek düşünce gerekse kültürel sahalarda 

vukû bulan gelişim ve değişim, şüphesiz ki bu yaklaşımı zayıflattı. Arapça 

kullanmayan toplulukların İslam’ı benimsemesi sonrası miraç anlatılarının 

kültürel etkilerle manzum bir yapıya bürünmeye başladığı söylenebilir. 

Bilhassa, pek az eserle temsil edilen Fars edebiyatının İslamiyet’in İran’a 

gelişinden sonra hızla muazzam bir gelişme kaydetmesi miraç anlatısının da  

şiir temalarına dâhil edilmesine yol açtı..   

Miraç, Fars edebiyatında hem müstakil surette kaleme alınmış hem de 

mesnevilere dâhil edilmiştir. Hatta müellifinin tespit edilemediği 677 beyitlik 

müstakil bir mirâç-nâmeden bahsedilir ki bu Fars edebiyatının bilinen en 

hacimli mirâç-nâmesidir ve müstakil bir yapıda olması da sözümüzü özetler 

niteliktedir. (Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mi'râcnâmeler, 1980)  Öte 

yandan, bu müstakil eser tek olmakla bir istisnayı teşkil etmektedir. Bu 

meseleyle ilgili açıklamalar bu tezin Fars Edebiyatında Miraç adlı 

bölümünde tafsilatlı bir şekilde ele alınmıştır. 

Türk Edebiyatına bakıldığında ise miraç temasının en hacimli örneklerini 

görürüz. Hem mensur hem de manzum yapıda işlenen bu mevzu; siyer, 

mevlid, hilye ve mu’cizât gibi eserlerde belirli bir bölümü teşkil ediyor olsa 

da zaman içerisinde müstakil bir yapıyı arz etmiştir. Dolaylı değil, doğrudan 

miraç mevzuunu kaleme almak için eserler yazılmış, kendisine münhasır bir 

yapı/biçim zuhûr etmiştir.  Bu müstakil yapıları ihtiva eden eserlere şu 

örnekler verilebilir: Abdülvâsî Çelebi, Mi’râc-nâme-i Seyyidü’l-Beşer 
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Hazret-i Resûlullâh Aleyhi Efdali’s-Salâvât (Afyon İl Halk Ktp. 1414); Ârif, 

Mi’râcü’n-Nebî (Süleymâniye Ktp. 1437); Şeyh İsmâil Hakkı Bursavî 

Mi’râciyye (Topkapı Sarayı Müzesi Ktp. -?-); Nâyi Osman Dede Mi’râcü’n-

Nebî Aleyhi’s-Selâm; Seyyidî der-Beyân-ı Kıssa-i Mi’râç (Ankara, Cebeci 

Halk Ktp. 19. Asır [?]). (Akar, Miraç Hadisesinin Türk Halk Şiirine 

Yansıması, 1986) Bu eserler miraç meselesinde müstakil olarak kaleme 

alınmış, miraç temasına mahsus biçim ve özelliklerle yazılmıştır. Türk 

Edebiyatında görüldüğü gibi miraç, diğer edebiyatların üstüne tek başına bir 

tür ve tema olarak eserlerde yer etmiştir. 

Yalnızca müstakilleşmekle kalmayan miraç anlatısı, edebiyatımızda 

mürettep divanlar arasında da yer buluyor. Bilhassa XVI. yüzyıldan sonra 

divanlara dâhil olan bu tür, XVIII. yüzyıla gelindiğinde neredeyse her divan 

şâirinin divanında kendisine yer bulur hâle geldi. Yüzyıllar içerisinde git gide 

rağbet kazanan, ilk hâliyle eserlerde bir bölüm teşkil edip sonraları müstakil 

bir türe dönüşen ve hususî özellikler kazanan, son olarak da mürettep 

divanlarda kendisini gösteren mirâciyeler, bu terakkisi ile Türk edebiyatında 

en kâmil şeklini aldı, mevlit ve siyer gibi kendi kurgusu olan bir tür olma 

özelliği kazandı.   

Bu çalışmanın temeli konumunda olan Zahrî Efendi’nin Nûrnâme-i 

Muhammed’i hakkında önemli bir husus da onun bir Muhammediye mi yoksa 

mirâciye mi olduğudur. Eserin ne muhtevasında ne de kapağında bununla 

ilgili bir bilgi verilmese de ismi dolaylı olarak Muhammediye türünde bir eser 

olabileceği ihtimalini uyandırdığı ve kısmen de benzediği için bu konuyu 

bahse değer gördük. 

Öncelikle klasik bir Muhammediye örneği olan Yazıcıoğlu Mehmet 

Efendi’nin manzum Muhammediye’sini hem türünün bir örneği olması hem 

de en bilineni olması hasebiyle değerlendirip kıyas edelim. 8765’i aşkın beyit 

sayısını ihtivâ eden bu Muhammediye’nin ilk bölümü yaratılışla ilgili olan 

bölümdür. Bu kısmı klasik bir biçimde olduğu gibi tevhid, na’t, hulefâ-yı 

râşidîne övgü ve sebeb-i telif takip eder. Hz. Muhammed’in nûru ve kâinâtın 

onun şânına yaratılması anlayışı bu bölümlerin temelini teşkil ederken; 
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cennet-cehennem, yer-gök, melek-şeytan ve cin gibi diğer tüm mahlukâtın; 

Âdem ve Havvâ’nın yaratılışı bütünüyle bu bölümler dâhilinde işlenir.  

Nûrnâme-i Muhammed de bu sırayı takip etmektedir. Esasen klasik 

edebiyatımızda tasavvuf temalı hemen her türde bu yol izlenir. Gerek 

kasidelerde gerekse mesnevilerde genel ismiyle girizgâhlar bu içerikleri 

barındırır. Asıl fark miraç temasının söz konusu bu iki ayrı türde yer tuttuğu 

hacim ve işleyiştir. Yazıcıoğlu’nun Muhammediye’sine bakıldığı zaman 

8765’i aşkın beyiti ihata eden bu eserin yalnızca 285 adet beyiti miraç 

mevzuuna değinir. Bu yüzdelik hesapta sadece yüzde üçlük (%3) bir dilimdir. 

Bunun aksine, Zahrî Efendi’nin Nurnâme’sinde 857 adet beyitten 580’i 

doğrudan miraç meselesiyle ilgilidir. Bu da yüzdelik bir oranda yüzde altmış 

sekize (%68) tekabül etmektedir. Bâriz bir hacim farkı olan bu eser, bu 

bağlamda tam manasıyla bir mirâciyedir. Muhammediyelerin aksine 

hacimsel olarak miracı daha geniş ve daha tafsilatlı işlemektedir.  

Ayrıca Yazıcıoğlu, eserinde klasik bir Muhammediye edasıyla diğer bir 

kısım peygamberlerden de bahsetmiş olup onların da kısmen mucizelerini ve 

kıssalarını paylaşmıştır. Fakat Nûrnâme-i Muhammed’e baktığımız zaman 

burada bahsi geçen peygamberlerin yalnızca Hz. Muhammed’in miraçta rast 

geldiği peygamberler olduğunu fark ederiz. Bu bağlamda yalnızca miraç 

teması önde tutulmuş diğer ismi geçen tüm peygamberlerin bahsi ise Hz. 

Muhammed’le arasında geçtiği kadar aktarılmıştır.  

Sonuç itibariyle hem hacim hem de bağlam olarak iki eser arasında ciddi 

farklar vardır. Tezimizin ana metni olan Nûrnâme’de, kaleme alınan her bahis 

miraç temasının etrafında izah edilmekte, ona bağlı kalmak suretiyle 

aktarılmaktadır. Bahsi geçen peygamberlerden misal getirilen kıssalara kadar 

tamamı bu üsluba bağlı kalmıştır. Ancak klasik bir muhammediye türünde 

yazılan eser, bu mevzuları daha geniş kapsamlı ele alarak işler. Tüm bu 

sebeplerin neticesinde bizim kanaatimizce Zahrî Efendi’nin Nûrnâme-i 

Muhammed adlı eseri bâriz bir şekilde mirâciye örneğidir.  

Tüm bu tespitlerin ışığında, Türk edebiyatında miraç meselesine diğer 

edebiyatlardakine nazaran daha ilgili yaklaşıldığını söyleyebiliriz. Türk 

edebiyatında bu mevzu müstakil bir yapı arz edecek kadar tafsilata muhtaç ve 
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didaktik işlenecek kadar da ciddi bir meseledir. Şâir ve nâsirlerimiz bu tema 

altında halkın anlayacağı bir dil ve üslup ile –ekseri- didaktik nitelikte eserler 

vermiş; bu hâl ile diğer İslâm edebiyatlarına kıyasla derinlikli bir tür inşâ 

etmiştir.
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1. BÖLÜM 

ZAHRÎ EFENDİ VE NÛRNÂME-İ MUHAMMED 

1.1 Zahrî Efendi 

Hayatı ve kimliği hakkında kaynaklarda yeteri kadar bilgi 

bulunmamaktadır. Kendisine ait olduğu bilinen ve tetkik edilen Miftâh-ı Pend 

adlı eseri, şâir hakkında bilgi edindiğimiz ender kaynaklardandır. 

Bu eserden hareketle şâirin asıl isminin Mehmed veya Muhammed 

olduğunu ve Zahrî’yi (Devellioğlu, 1993) kendisine mahlas olarak seçtiğini 

biliyoruz. Arap harfli imladan dolayı bu mahlas Zührî şeklinde okunmaya da 

müsaittir; bu sebeple şâirin mahlasının Zührî olabilme ihtimali de mevcuttur. 

Ancak bu zamana dek gelen tetkiklerde araştırmacılar Zahrî’yi tercih 

ettiklerinden, bu çalışmada da Zahrî şeklinde kullanılacaktır. 

Zahrî’nin Miftâh-ı Pend adlı eserini neşrettiği tarihin 1232/ 1816-17 

yıllarına denk gelmesi ve yine söz konusu bu eserde geçen “Gâzi Mahmûd 

Hân” ifadesi, onun 18. yüzyılın ikinci yarısı ile 19. yüzyılın ilk yarısında 

yaşadığını gösterir. 

Düştü hem lafzen ve ma‘nen târihi 

Bin iki yüz otuz iki ey aḫì 

 

Hamdülillah Gâzi Mahmûd Hânımız 

‘Adl ile me’lûfdur sultânımız [25b] 

Osmanlı sultanlarından her iki Mahmut’un da “gâzi” unvanıyla anıldığı 

bilinmektedir. Ancak söz konusu eserin istihsal tarihine bakacak olursak 

bahsi geçen hânın II. Mahmut (sal. 1808-1839) olması gerekmektedir. Ayrıca 

yukarıda beyan edilen ikinci beytin son mısrasındaki ‘adl’ ibaresinin, II. 

Mahmut’un şiirlerinde kendisine seçtiği mahlas olan Adlî’ye bir atıf olma 

ihtimali de yüksektir. (İmamoğlu, 2018) 

 Zahrî Efendi’nin eserde kullandığı dil, üslup ve tema göz önünde 

bulundurulduğunda, kendisinin bir tekke eğitimi aldığı kanısına varılır. Zira 

konu bütünlüğü ve söylediği hikmetler gösteriyor ki İslâm tarihine, fıkıh 
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ilmine, Kuran’a ve Arap-Fars diline hâkimdir. Yer yer beyitlerinde işlediği 

Arapça ve Farsça alıntıların yanı sıra sözü vezne uydurmak için kullandığı 

birtakım Arapça-Farsça ön ekler de bu kanıyı destekleyecek niteliktedir. 

Fakat Zahrî Efendi’nin hayatını geniş ölçüde ele alan bir kaynak mevcut 

değildir. Dolayısıyla kendisinin eserlerini istihsal etmezden evvelki hayatı 

hakkında; yani talebelik ve gençlik dönemlerine ait bilgiler henüz 

bulunamamaktadır. Zahrî Efendi hakkındaki kesin bilgilerimiz kısıtlı olduğu 

için eksik noktalarda eldeki imkânlar ve deliller miktarınca varsayım 

yapmaktayız. 

1.2 Nûrnâme-i Muhammed 

1.2.1 Şekil Özellikleri 

Nûrnâme-i Muhammed, aruzun fâilâtün fâilâtün fâilün kalıbıyla yazılmış 

olup 857 beyitten müteşekkil bir manzum eserdir. Tamamı mesnevi nazım 

biçiminde yazılmış, yer yer ayet ve hadislerden iktibaslar yapılmıştır. Eser, 

girizgâh olarak Ebu Bekir, Ömer, Osman ve Ali hazretlerine sırasıyla 

methiyeler dizilen dört ayrı bölümle başlar. Bu methiyeler 84. beyit ile 

nihayet bulduktan sonra şâir, eserin tamamını herhangi bir başlık ile 

ayırmadan tamam eder. Aslolan kısımda anlatılanlar Allah’ın kudreti, 

peygamber efendimizin muhtelif mucizeleri ve bilhassa miraç hadisesidir.  

Nûrnâme’nin son mısrasında “Bin iki yüz elli üç sâl idi temâm” 

ifadesinden, miladi 1837/38 tarihlerinde eserin tamamlandığı bilinmektedir. 

Nûrnâme’nin bir diğer özelliği ise mirâciye oluşudur. Zahrî Efendi, 277. 

beyitten itibaren eserinin nihayetine dek peygamber efendimizin miraç 

hadisesinden bahsetmiştir. Hülâsa eser, Nûrnâme-i Muhammed isminde bir 

mirâciye olma özelliği taşır. 

1.2.2 Dil Özellikleri 

Söz konusu yüzyılın ihtiva ettiği şâir kesimin Türkçesi ile eserin Türkçesi 

arasında muvafık bir durum vardır. Türkçenin bir imparatorluk dili olmasının 

yanı sıra o dönem için İslâm beldelerinin iki köklü dili olan Fars ve Arap 

dilleri altında zamanla şekillenmesi, onun bu bağlamda bir esneklik 
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kazanmasına sebep olmuştur. Türkün asıl diline münasip olmayan aruz vezni 

de bu esneklik sayesinde kullanılabilir bir hâl almış ve çeşitli zamanlarda 

şâirlerimiz bu vezni, bu esneyiş ile doğru ve lezzetli bir tavır ile tasarruf 

edebilmişlerdir. Zahrî Efendi ise Nûrnâme’sinde birtakım sözcük öbeklerini 

kalıba uydurabilmek adına doğrudan Türkçe olan bir kelimeye Acem veya 

Arap dilinde ön ekler getirmiştir. Bu durum alışagelmemiş söz öbeklerinde 

çirkin bir ahenk uyandırsa da o dönem de hiç yapılmayan bir şey de değildir. 

Sonuç olarak Zahrî Efendi Nûrnâme’sini kaleme alırken dönemin 

edebiyat diline muvafık bir Türkçe kullanmıştır. Bu Türkçe yoğun anlamda 

Arap ve Acem dillerinden etkilenmiş de olsa oturaklı ve olgunbir yapıya 

sahiptir. Eserin tek kusuru ise birtakım Türkçe söz öbeklerine yer yer 

alışagelmemiş Türkçe olmayan ve Türkçede hiç sarf edilmeyen ön ekler 

kullanılmasıdır.  

1.2.3 Üslup 

Klasik Edebiyatımızda sözün nasıl söylendiği sözün kendisine eş 

ehemmiyete haizdir. Şâirlerimiz bu konuda ciddi bir özen ve gayret sarf 

etmişlerdir. Bu gelenekten nasibini alan Nûrnâme’nin, şekil ve ahenk 

özelliklerinden taviz vermeyip yer yer dil bütünlüğünden taviz verdiği bile 

görülür ki bunun iyi veya kötü yanları konumuz dâhilinde değildir. 

Zahrî Efendi, belirttiğimiz üzere Nûrnâme’sini mesnevi nazım biçiminde 

kaleme almıştır. Manzum bir yapıda ele aldığı tüm bu anlatılarda yeri 

geldikçe ayet ve hadislerden nazmına muvafık iktibaslar yapmıştır. Bu 

anlatılarda önemli olan kısım ise, şâirin tüm bu sözlerini bir kıssa ile 

desteklemesidir. Sözlerindeki maneviyatı bu üslup ile somutlaştıran Zahrî 

Efendi -manzum yapının bahşettiği akıcılık bir yana- anlatısındaki akıcılığın 

bir kısmını da bu şekilde kesbetmiştir. 

Aynı zamanda, bazen bir bütün cümleyi ihata eden bu iktibasları; yani 

hadis, ayet ve deyişleri eserinin manzum dokusunu bozmadan tasarruf etmesi 

de Nûrnâme’nin üslubu açısından ayrıca bir güzellik meselesidir. 

Şâirlerimizin mirâciyeleri işleyişi didaktik veya estetik olma yönünden 

ayrılmaktadır. Bunlardan bir kısım estetiği önde tutmakla sanatını ve bu 
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bağlamdaki hünerini ön plana çıkartır. Bir diğer kısım ise -ki Zahrî Efendi ve 

Nûrnâme’si bu kısma dâhildir- didaktik bir üslup ile ele alır ve estetik yapıdan 

ziyâde konunun muhtevası, öğreticiliği ön plana çıkartılır. Bu bağlamda 

Nûrnâme, Zahrî Efendi’nin üslubu gereği öğretmeyi amaçlamış olan bir 

eserdir; estetik yapısı bu amacın gölgesinde kalmıştır.
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2. BÖLÜM 

MİRAÇ 

Peygamber Efendimizin (a.s.) göğe yükselişini, Allah katına davet ve 

icabetini ifade eden terimdir. Bilinen en büyük mucizelerden biri olan miraç, 

birçok sahada işlenmiş ve farklı yönleriyle ele alınmıştır. Miraç esnasında 

yaşanan çeşitli mûcizevî olaylarsa dönemine ve yerine muvafık bir şekilde ele 

alınmıştır. Bu teze dâhil edilecek taraf ise, mevzuun edebî boyutudur.  

2.1 Arap ve Fars Edebiyatında Miraç 

Arap kaynaklarında miraç hadisesi edebî bir türe değil; dini ilimler 

sahasına aidiyet kazanmış vaziyettedir. Bazı Arap şâirlerin Peygamber 

efendimizle ilgili yazdığı manzumelerde miraç konusuna sadece değinmesi –

Kaside-i Bürde şiirindeki on bir beyitlik kısım gibi- dışında bir iki eseri de 

istisna sayarsak, Arapların bu konuyu tamamen bilimsel ele aldıklarını 

söylemek mümkün olur. Edebî bir tür içerisinde miracı bizden evvel 

araştıranların bulguları gösteriyor ki, Arap kaynaklarında bu mevzu ile ilgili 

tek bir manzum esere dahi rast gelinmemiştir. (Akar, 1980, s. 109-112) Konu, 

ziyadesiyle ilim sahalarında işlenmiş ve oradaki hâliyle terakki etmiştir. 

Miraç meselesinin işlendiği Arap asıllı kaynaklara şunları örnek 

verebiliriz: İmâm Gazzâlî (ö. 1111) Ma’âricü’l-Kuds fî Medârici Mârifetü’n-

Nefs; Abdülkadir Geylânî (ö. 1165) Mi’râc Lâtîfü’l-Ma’ânî; Muhyiddin-i 

Arabî Fütûhat-ı Mekkiyye; Necmüddin El-Gaytî (ö. 1573) El-Mi’râcü’l 

Mefkûra; İbn-i Abbas Mi’râc; Abdüllâtif El-Karamânî Mirâcü’l-Müştakîn ve 

Minhâcü’l Ârifîn. (Akar, 1980, s. 109-110-111) Bunlar ve bunların emsâli 

nice eserlerde miraç, ancak kısıtlı bir bölüm teşkil etmekle birlikte, bilimsel 

üslup ile tetkik edilmiş şiir dilinden uzak kalmıştır. 

Fars edebiyatında ise Arapların aksine manzum mirâciyelerin sayısı 

oldukça fazladır. Miraç hadisesi, bu edebiyat sahasında bir ilim sahası 

dâhilinde olmaktan ziyade edebî bir tezâhür olarak kendisini gösterir. 

Edebiyatın en meşhur sayılacak şâirlerinden Nizâmî, Attar, Molla Câmiî gibi 



 

12 

 

isimlerin bazı mesnevilerine bakıldığında miraç hadisesini manzum ve sanatlı 

bir üslup ile ele aldıklarını görebiliriz. 

Nizâmî-i Gencevî’nin hamsesinde, Ferîdüddin Attâr’ın İlâhinâme ve 

Esrârnâme adlı eserlerinde, Molla Câmiî, Hüseyin Vâiz-i Kâşifî gibi şâirlerin 

çeşitli eserlerinde miraç mevzuunu manzum işlediği görülmektedir. 

Bunların dışındaki örneklere Kâşânî’nin (ö. 1244) Mi’râcü’s-Saâde’sini; 

Emir Hüseynî’nin Menâzilü’s-Sâbirîn’nini; Nurbahş Muhammed’in Risâle-i 

Mi’râciye’sini ve müellifleri belli olmayan Mi’râcü’s-Sâlikîn, Mi’râciye, 

Risâle-i Mi’râciye adlı eserleri sayabiliriz. (Akar, 1980, s. 112-113)   

2.2 Türk Edebiyatında Mirâciye Türü ve Özellikleri 

Miraç mevzuu, edebiyatımızda hilye, mevlid, mûcizât ve siyer gibi 

muhtelif türlerin belli kısımlarını işgal etmekle beraber zamanla tek bir edebî 

türün de tezâhür etmesine sebep olmuştur. Miracın toplum mefhumundaki bu 

terakkisi yalnızca edebî ve manzum bir özelleşmeyle kalmıyor bu sahada da 

kaside ve mesnevi olarak iki ayrı türe ayrılmakla zenginleşiyor. Bunlardan 

kaside şeklinde yazılanlara mirâciye, mesnevi seklinde kaleme alınlara ise 

mirâç-nâme diyoruz. Bu durum incelendiğinde diğer milletler miraç 

konusunu ana tema içerisinde birkaç beyitlik kısımlarla eritirken; 

edebiyatımız bu mevzuya müstakil bir tür inşâ etmekle kalmayıp o türü de 

kendi içinde ikiye ayırmaktadır. Bu bağlamda toplumsal mefhûmumuzun 

miraca verdiği önem, diğer edebiyatlara kıyasla ziyâdedir.  

Öyle ki mirâciye ve mirâç-nâme olarak adlandırılan bu edebî türler 

gösteriyor ki; şâirlerimiz yahut yazınsal sahadaki mütefekkirlerimiz, 

Peygamber efendimizin (a.s) miraç mucizesine ekseri bir önem arz ediyorlar. 

Bu hadiseyi anlatabilmek için manzum yapıda ve kaside nazım biçiminde 

aruzun sıklıkla fâilâtün fâilâtün fâilün veya mefâilün mefâilün feûlün 

kalıplarını kullanan şâirlerimiz, edebî ve sanatlı olduğu kadar da hikemî bir 

tavır sergilemişlerdir. Konuyla ilgili ilim ehli olan medreseli veya alaylı 

şâirlerimiz bu alandaki izahatlarını kendi üsluplarınca kaleme almışlardır. 

Arap edebiyatında olduğu kadar keskin bir bilimsel üslup olmadığı gibi İran 

edebiyatında olduğu kadar sanatsallık da ön planda tutulmaz. Elbette 
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istisnalara pay bırakarak söylüyoruz ki edebiyatımız, bu tasavvûfî temayı 

ekseri olarak didaktik ve topluma yakın bir üslup ile söylemeyi sevmiş; bu 

bağlamdaki eserlerini toplumun idrak ve zevkine münhasır kaleme almıştır. 

(Canım, 2010) 

Mirâciyeler, bilindiği kadarıyla XVI. yüzyıl itibariyle divanlara da dâhil 

edilmiştir. Müstakil olmakla zaten bir hususiyet kazanmış olan bu tür, kendi 

içinde de ikiye ayrılmakla kalmayıp mürettep divanlara girmiş; XVIII. 

yüzyıla gelindiğinde ise neredeyse her şâirin divanında kendisine yer 

bulmuştur. Edebiyatımızda XVI. yüzyılda Lâmiî Çelebi; XVII. yüzyılda 

Ganî-zâde Nâdirî, Azmi-zâde Hâletî, Nevî-zâde Atâyî, Nâilî-i Kadîm, Neşâti 

Ahmed Dede, Fasih Ahmed Dede, Riyâzî; XVIII. yüzyılda Sâbit, Alî Nutkî 

Dede; XIX. yüzyılda ise İzzet Mollâ divanlarında mirâciye bulunan bazı 

şâirlerdendir.
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3. BÖLÜM 

ÇEVİRİYAZILI METİN 

[1b] 

 Nûrnāme-i Muḥammed èaleyhi’s-selām 

 Bi’smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥìm 

 fāèilātün / fāèilātün / fāèilün 

 - . - - / - . - - / - . - 

1. Ḥamd-i bì-ḥaddü senā-yı bì-èaded 

 Ol ḫüdāya kim odur ferd ü ṣamed 

2. Zāt-ı vaḥdāniyyetiŋ lā-rayba fìh 

 Bì-nazìr [ü] bì-şerìk [ü] bì-şebìh 

3. Eyledi peyda èademden ādemi 

 Ādem ile ḳıldı tezyìn èālemi 

4. Cismini étdi sirişt ez-āb-ı ḫāk 

 Hem-deminden nefḫ i<t>düben rûḥ-i pāk 

5. Cümleden insān tekrìm eyledi 

 Hem daḫı esmā’ı taèlìm eyledi 

6. Oldı nice enbiyā vü mürselìn 

 Nesline ṣallūèalayhim acmaèìn 

7. Nesl-i pākinden oluban Muṣṭafā 

 Faḫr-i kevneyn-i cihānı pür-ṣafā 

8. Cümle ümmetden ḫayırlı ümmeti 

 Ẓulmeti refè étdi nūr-ı sünneti 

9. Ḥamdü li’llah bizi ümmet eyledi 

 Ġark-ı envār-ı muḥabbet eyledi 

10. Şükrin içre nice itsün zü’l-celāl 

 Ḳalbi maḫzūn göŋli ḥayrān dili lāl 

11. Ġonca-veş açmaġa ḥaddim yoḳ dehen 

 Ebkem oldum ḳalmışam bì-hūş men 

12. Ḥayret içre gūyā lā-yaèkilu idim 

Söylemezdim ṣanki ben bì-èaḳl idim  
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13. Şeyḫim üstāzım efendim Kāẓım’ā 

 Dedi bir gün gel beri ey Ẓahri’yā 

[2a] 

14. Göŋli vìrān sìnesi pür-rencsin 

 Bilürem ammā ki gizli gencsin 

15. Ḳıl güşā maènā metāè şālını 

 Müşterì olup göreler ḥālini 

16. Şol ḳuyudan gülmeye āb-ı revān 

 Nūş idemez sālik-i pür-teşnegān 

17. Maènā nehri dil-heme cūş eylesün 

 Ehl-i èirfān teşne-leb nūş eylesin 

18. Āteş olmayınca Māverd bì-nişān 

 Yaèni olmaz ḫôş ḳoḫusı rāyegān 

19. Çün dıraḫtān sebz ile bì-pūş<l>olur 

 Bülbülān meyl eylemez ḫāmūş olur 

20. Çünki herkes söyledi ḳadrince 

 Sen de vaṣf et Zahrì misl-i mūrce 

21. İns ü cinne kavna fìhā èāleme 

 Cümle mevcūdāta bāèis ādeme 

22. Gevherizāt-ı Muḥammed’dir sebeb 

 Ḫilḳati envār-ı Aḥmed’dir sebeb 

23. Ol muèaẓẓam nūrını bārì ḫudā 

 Eylemişdir ibtidā vü intihā 

24. Cān-ı cānān içre cān ḥaḳḳa vüṣūl 

 Eyle naẓm-ı ez-cān-ı mièrāc rüsūl 

25. Çün erişdi bu kelām der-gūş-i men 

 Lerze-endāmım dutub titredi ten 

26. Serfirū gezdim keşìdem āh-ı serd 

 Ki benim yā rabb dest-i pāy-i bend 

27. Ān būd-i ḫurşìd u hāver u ben nìm 

 Zerr-i ender zerr-i ender zerreyim 

28. Lìk göŋlüm içre bir deryā-yı ḫōş 
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 Lecce-yi ḥub eyledi cūş u ḥurūş 

29. Eyledi mecnūn beni sevdā-yı èışk 

 Olmışam ġavvās dil-i deryā-yı èışk 

30. Naẓm-ı baḥrimden maèāni der-kenār 

Çıḳarup lü’lü-[ve]ş etdi yādigār 

[2b] 

31. Oḳuyanlar ḫayr ile yād eylesün 

 Baḫş-i ervāḥ eyleyüb şād eylesün   

32. Faḫr-i èālem haḳḳ resūl Muṣṭafā 

 Şāh-ı sürūr enbiyā vü eṣfiyā 

33. Her ne var nūrından etmişdir ilah 

 Bā’is-i ìcād-ı èālemdir o şāh 

34. Ṭıynet-i aṣliyyesi ey yār bil 

 Ḫāk ü bād ü āteş [ü] toprāk değil 

35. Nūr-i deryā-yı ḥaḳiḳatdir rüsūl 

 èAḳl irişmez ġayrı ḥāletdir rüsūl 

36. Nūh peyġamber ki ṭūfandan necāt 

 Hādì-i nūr-ı ḫudā maḥbūb-ı zāt 

37. Mālikü’l-mülk-i vuḥūş ile ṭuyūr 

 Mühr-i Süleymāna ol verdi ġubūr 

38. Ḥażret-i İbrāhimi āteşden gezer 

 Ravża-i nūrından olmışdır eser 

39. Ḥażret-i Mūsā nile urdı èaṣā 

 On iki yol oldı daḫı ejdehā 

40. Sebeb oldur bunca rifèat bulmaġa 

 Diledigim āŋā ümmet olmaġa 

41. Būy-i pìrāhen-i Yūsufdan dilā 

 Yaèkūbuŋ gözlerine veren cilā 

42. Benì-isrāile gökden māide 

 İndi buldı ḳavm-i èİṣā fāide 

43. Bunca muècizāt-ı kerāmāte heb 

 Faḫr-i kevneyn-i cihān oldı sebeb 

44. Maẓhar-ı nūrını Allah temām 
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 Bir daḫı yoḳdur geliser vesselām 

45. Ṣād ṣalāt u ṣāfiyāt olsun aŋa 

 Cān u dilden zākiyāt olsun aŋa 

46. Āline evlād u aṣḥāb u kirām 

 Her nefesde ṣad durūd u ṣad selām 

47. Bā-ḫuṣūṣ ol cār-i yār-i girdigār 

 Etdi anları aŋınla baḥt-ı yār 

[3a] 

DER VAṢF-I EBŪ BEKR-İ ṢIDDIḲ RAḌİALLAHU-ANHA 

48. èĀdil-i dārā olan Ebū Bekir 

 èĀrif-i dānā olan Ebū Bekir 

49. Şāh-sürūr zātınıŋ etdi iḫtiyār 

 Azāzil sevdi ve etdi yār-i ġār 

50. Baḥr-i şerè içre o bir ġavvās-durur 

 Dìn-i ṣadefde dürr-i yektā-ḫāṣṣ-durur 

51. Meclis-i maḥbūb-ı rabb içre hemìn 

 Mesned-i taḥt-ı ḫilāfetde nişìn 

52. Ḥażret-i şāh-ı rüsūl ḫayre’l-beşer 

 Kim ḥadìsinde buyurur gör ne der 

53. Ḥaḳḳ taèālì cennetiŋ bābıŋ küşā 

 Fetḥ etmez rāżı olmayınca tā 

54. Cennetiŋ miftāḥı anda yād-gìr 

 Kimse küşād eylemez illā Bekir 

55. Ehl-i cürme nièmet-i uẓmādır ol 

 Ḥamd ola ḥakdan bize ièṭādır ol 

56. Rūz-ı dehşet ḳıl ricā-yı ḥażret 

 Eyle idḫāl heşt-i raḥmet 

DER VAṢF-I ḤAŻRET-İ èÖMER RAḌİALLAHU-ANHA 

57. Pādişāhlar tāc-ı dārudur èÖmer 

 Hem ḫilāfet şehriyārıdur èÖmer 

58. Ṣāhibü’l èadl-i ḥükūmettir dilā 

 İftiḫar-ı ümmet-i şemsü’ḍ-ḍuḥā 

59. Meclis-i gülzār-ı şāhāndır èÖmer 
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 Vaṣf-ı meddāḥ-ı hezārāndır èÖmer 

60. Tìġ-i nuṣretle hezār şehr-i èarab 

 Fetḥidü etdi küşā bā-izn-i rabb 

61. Neşter-i şemşìr ile ṣāhib-kırān 

 Cism-i aèdādan serāpa ḫūn-füşān 

62. Bāsubān1 oldı ḥarìm hiṣṣe-yār 

 Ḥażret-i şāh-ı şefiè perdedār 

[3b] 

63. Cennetü’l èadn içre bì-şek girdigār  

 İdecek şāh-ı nebiye hem-civār 

64. Hem daḫı fātiḥ bilād-ı èacem 

 èArṣa-i dìn-i nebìniŋ zì-himem 

65. Şāh-bāz-ı èālem ḳuds-ı elest 

 Ṣayd-ı maṭlūbı ne-kim vardır dest 

DER-VAṢF-I ḤAŻRET-İ èOSMĀN RAḌIALLAHU-ANHA 

66. Sāhibe’l-zìşān olan èOsmān-durur2 

 Vaḳf-ı èirfān olan èOsmān-durur 

67. Ḳaṣr-ı dìniŋ pādişāhıdır daḫı 

 Eyledi tāc-ı şerìèat ey aḫì  

68. Cān ile iḥyā-yı devrān eyledi 

 Sünnet-i pākìze ceryān eyledi 

69. Anda ḫatm oldu edeb ile ḥayā 

 Vaṣf-ı pākin niçe vaṣf idem dilā 

70. Rūy-i pākinden utanurdı güher 

 Lebleri luṭfile ḫandān olsa ger 

71. Görse ger şems-i cemālini felek 

 Setr-mesārr olur idi ins ü melek 

72. Ṣāhib-i èilm-i ḥayā nāzik vücūd 

 Misl ü nādide cihānıŋ dār u būd 

73. èIşḳıle ḫatm-i kelāmullāh éder 

 
1
 Far. pāsubān/ pāsbān ‘Bekçi, gözetici’  

2
 Metnin asıl nüshasında okunamayacak vaziyettedir. Vezin ve manadan hareketle “zìşān” 

olacağı kanaatine varılmıştır. 
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 Her gice o rād-ı şāhinşāh éder 

74. Mihr-i şāh sürūra mālik hemìn 

 Oldı dìne san Süleymān cebìn3 

DER-VAṢF-I ḤAŻRET-İ èALÌKERREMULLAH U VECHEH 

75. Mesned-i ḳaṣr-ı ḫilāfettir èAlì 

 Hem imām-şāh-ı velāyetdir èAlì 

76. Anta minnì yā èAlì der-şān-ı ost 

 Cism-i pāk ez-enbiyā nişān-ı ost 

[4a] 

77. “Laḥmuka laḥmì”4 buyurmuştur rüsūl 

 Vāḳıf-ı sırr-ı risāletdir oġul 

78 Bir ṣadefdir baḥr-i èışḳ içre püser 

 Rāz-dār-i enbiyā dürc-i güher 

79. Vāḳıf-ı setr-i ḫüdā èilm-i ledün 

 Evliyānıŋ serveri ṣāḥib-süḥan 

80. Ḥaẓret-i ḥaḳdan bize raḥmettir ol 

 èAḳl irişmez ġayrı bir ḥālettir ol  

81. Vārid olmuşdur ḥadìs-i enbiyā 

 Kim odur haḳdan bize èayn-ı èiṭā 

82. Yaradılalı cihan kevn [ü] mekān 

 Gelmedi ḥaydar gibi ṣāḥib-kırān 

83. Şìr-i yezdān-ı ḫudā ancaḳ èAlì 

Nūr-i çeşmim murṭażā ancaḳ èAlì 

84. Her biri muèciz kerāmāt ṣāḥibi 

Her biri zì-şān derÀcÀt ṣāḥibi 

85. Ḳatre içre baḥr-i pāyān her biri 

 Zerre içre şems-i tābān her biri 

86. Masivā yā sìn èaceb refè oldılar 

 Ṣaḳl-ı tevḥìd ile refè etdiler 

87. Sitteleri menbaè-ı esrār-durur 

 
3
Mihr kelimesi lügatte hem şefkat hem de güneş anlamını taşımaktadır. Dolayısıyla Hz. 

Osman’ın şefkatli yönünü de izah eden tevriyeli bir ifadedir. 
4
 “Senin bedenin, benim bedenim.” şeklinde yorumlanan hadis.  
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 Nūr-ı muṭlaḳ maèden-i envār-durur 

88. èĀlimān-ı Muṣṭafānıŋ her biri 

 San benì isrāiliŋ peyġamberi 

89. Ḥadd u bì-pāyān kerāmāte sebeb 

 Ez-berā-yı faḫr-i èālem oldı heb 

90. Giymeyüb èunṣur libāsını ḥaḳḳ iken 

 Zātıla ḥaḳḳ ḥaḳḳla muṭlāḳ iken 

91. Diŋle-gil nūr-ı Muhammed nicedir 

 Ḫalḳ olmaḳda ol Ahmed nicedir 

[4b] 

92. Vārid oldı bunca güftār-ı ṣaḥiḥ 

Dürr-i yektā-yı süḫan şirìn faṣìḥ 

93. Bir ḳulaḳ dut diŋle cānıla oġul 

 Kim ḥadìsde ne buyurdı ol rüsūl 

94. Evvelā şol nesneyi kim zül-celāl 

 Yaradub ḫalḳ eylemişdir pür-kemāl 

95. Ol benim nūrım idi bāri ḫudā 

 Eylemişdir ibtidā ve intihā 

96. Cümleden evvel benim nūrımı ḥaḳḳ 

 Kendi nūrı zātıla eyledi ḫalḳ 

97. Başım egdim eyledim ḥaḳḳa sücūd 

 Erdi ol demde baŋa emr-i vedūd 

98. Ey benim ḫāṣṣ nūr-ı muḫtārım dedi 

 Ey benim pek sevgili yārim dedi 

99. Ey benim maḳṣūd-ı maṭlūbım olan 

 Ey benim envār-ı maḥbūbım olan 

100. Hubb-ı şevḳınden mehìnā eyledim 

 Ḫalḳ édüben yedi deryā eyledim 

101. Evveliniŋ adıdır deryā-yı èilm 

 Dendi ikincisine deryā-yı ḥılm 

102. Hem birinin ismidir baḥr-i ḥayā 

 Bunlara hükmet nedir fehmiyyet eyā 

103. Dendi dördüncüsine baḥr-i èaḳl 
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 Cūş édüp eyler ḫurūş mānend-i nil 

104. Hem beşincidir anıŋ deryā-yı faḳr 

 Hadd u bì-pāyān èaẓìm èummān-ı baḥr 

105. Altı deryā-yı nièmet yedi nūr 

 Hubb-ı şevḳımden ḳamu etdi ẓuhūr 

106. Her birinde biŋ sene nūrım karār 

 Perveriş etdi ḫüdā girdigār 

107. Soŋra irişdi nidā şìrìn süḫan 

 Yaènì avāzı laṭìf hitāb-ı kün 

108. Pür-tecelliyle naẓar etdi mucìd 

 Ḫūy kerdem ḳatre-hā ez-men cekìd5 

[5a] 

109. Evvelā yüz yirmi dört biŋ ḳatre āb 

 Ṭamladı bārān-veş etdi şetāt 

110. Yüz yigirmi dört biŋini andan ẓuhūr 

 Ḳaṭre-i nübüvvete naèāt o nūr 

111. Saġ gözümden iki ḳaṭre āb-ı hem 

 Ṭamladı dürdāne-i ḫoş-āb-ı hem 

112. Ḳaṭre-i evvelden oldı Cebrāil 

 Ḳaṭre-i sānìden oldı Mikāil 

113. Ṣol gözümden yine iki ḳaṭre āb 

 Ṭamladı ḫoş-bū-yı mānend-i gülāb 

114. Ḳaṭre-i evvelden oldı isrāfil 

 Hem ikinciden oluben azrāil 

115. Ṣaġ ḳulaġım delüginden yine hem 

 İki ḳaṭre ṭamlamışdır misl-i yemm 

116. Evveli levḥ oldı ikinci ḳalem 

 Gör neler ḫalḳ eyledi ol zü’l-kerem 

117. Ṣol ḳulaġım delügindendir rüsūl 

 İki ḳaṭre ṭamlamışdır ey oġul 

118. Evvelinden èarş-ı èalā-yı ḫudā 

 Sāniden gerisi ḫalḳ etdi ḫudā 

 
5
 Far. cekìd ‘damlamak’ 
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119. Ṭamladı burnum miyānından yine 

 İki ḳaṭre āb o yanından yine 

120. Evvelinden cennet-i firdevs-dār 

 Sāniden ḫalḳ oldı dūzaḫ ṭolu nār 

121. Cebhe-i nūrım mìtānından èaceb 

 İki ḳaṭre ṭamladı bā-izn-i rabb 

122. Ḳaṭre-i evvelden oldı āfitāb 

 Hem ikinci ḳaṭredendir māhitāb 

123. Ṣaġ elimden ṭamladı beş ḳaṭre āb 

 Aç gözin fehm eyle-gil gel olma ḫāb 

124. Evvelìden müntehā-i sidre ḥaḳḳ 

 Sānìden dıraḫt-ı tūbā oldı ḫalḳ 

125. Ḥavż-ı hem kevser yaradıldı beri 

 Cān-ı peyġamber yaradıldı beri 

[5b] 

126. Ḳaṭre-i pencimden olmuşdur ādem 

 Menzil-i ṣāfìyyeden baṣdı ḳadem 

127. Ṣol elimden çār ḳaṭre āb yine 

 Ṭamladı mānend-i gülāb yine 

128. Ḳaṭre-i evvelden oldı rūzigār 

 Sāniden ḫalḳ etdi ṣuyu girdigār 

129. Hāk yaradıldı üçüncü ḳaṭreden 

 Ḳaṭre-i çārımdan āteş oldı dān 

130. İrdi hātifden yine bir ḫoş nidā 

 Yaèni vaṣıl oldı fermān-ı ḫüdā 

131. Faḥr-i èālem nūr-ı maḥbūbım dedi 

 Ey benim maḳsūd-ı maṭlūbım dedi 

132. Çār nesne ḫalḳ édüben āşikār 

 Söyle ḳanḳısın édersün iḫtiyār 

133. Şān-ı peyġamberindir cümle èiyān 

 Āşikāre eyleyim saŋa beyān  

134. Nūr-ı Aḥmed bāde çün verdi selām 

 Bād daḫı aldı selāmıŋ el-temām 

135. Dedi ol nūr-ı ḫudā-yı girdigār 
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 Bir naẓar ḳıl kendüne ey rūzigār 

136. Sende ne èaceb ḳuṣūr var eyle fehm 

 Gel hevā-yı naḳşa bende olma vere hemm 

137. Çün bugüne nūr aŋa etdi ḫitāb 

 Rūzigār daḫı nūra vérdi cevāb 

138. Dedi èaybım bulasan söyle baŋa 

 Nūr-ı Aḥmed daḫı söyledi aŋa 

139. Ben de ḥaḳḳdır ne-kim var nesne çìz 

 Emr-i ḥaḳḳa uymadın oldun kerìz 

140. Rūzigār nūra dedi ey nūr-i pāk 

 Bì-ḳuṣūr sensin benim ālūde-hāk 

141. Rūzigāre nūr-ı Muḥammed dedi 

 Bì-èayıb ancak ḫüdā Aḥmed dedi 

142. Kim münezzehdir şerikden ol ilah 

 Bende èiṣyān ile dāimdir günāh 

[6a] 

143. Birligini haḳḳın iḳrār eyledi 

 Künd-i èabdiyyetin iẓhār eyledi 

144. Çün işitdi bu kelāmı el-fużūl 

 Eyledi dìn-i Muḥammedi ḳabūl 

145. Bende-i ḫalḳa be-gūşì oldu bād 

 Ber-ḳuṣūr olduġumı eyledi yād 

146. Nūr-i pāk-i Muṣṭafā ṣūya selām 

 Vérdi hem söyledi aŋa da kelām 

147. Kimsin ey ṣusen seni bildiŋ mi hìç 

 Aŋlayub künd gibi fehm etdiŋ mi hìç 

148. Ṣu dedi bir bende-i nā-çìziyem 

 Haḳḳ taèālìniŋ ḳulı èāciziyem 

149. Nūr eytdi gel baŋa vér-gil cevāb 

 Neyleyisersin cihāndan söyle āb 

150. Ṣu eytdi kim murādımca nedir 

 Eylerem ānı ki ol kāmımcadır 

151. Bir naẓar ḳıl kendüne ey āb dedi 
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 Niçe èaybıŋ var uyan ez-ḫāb dedi 

152. Ṣu eytdi nedir èaybım bilmezem 

 Söyle kim ben bir daḫı yaŋılmazam 

153. Nūr-i zāt-ı pāk-i ḥaḳḳ etdi ḫiṭāb 

 Gūşını benden yaŋa dut dedi āb 

154. Pāk u nā-pāk-i ḫüdā maḫlūḳ-nìz 

 Cümlesi senden yunub ola temìz 

155. èAczin iḳrār eyledi ṣu pür-ḳuṣūr  

 Bì-èayb sensin dedi ey şāh-ı nūr 

156. Nūr eytdi bì-ḳuṣūr bì-èayb olan 

 Birdir ol dānā-yı rāz-ı ġayb olan 

157. Yine getürdi şehādet nūr-i şāh 

 Ḳul biziz dedi ḫüdāvend ilah 

158. Ṣu bu sözi işidince ey oġul 

 Eyledi dìn-i Muḥammedi ḳabūl 

159. Āteşe vérdi selām enver dedi 

 Neylesin dünyāda sen ey nār dedi 

[6b] 

160. Nār eytdi her ne murādım-durur 

 Eylerem ānı ki ol kāmım-durur 

161. Nūr eytdi kendüne ḳıl bir naẓar 

 Gör ne èaybın var seniŋ ey bì-hüner 

162. Nār dedi söyle nedir èaybım baŋa 

 Ḳulluġa bel baġlayam tā kim saŋa 

163. Nūr eytdi seni ṣūdur fevt iden 

 Rūzigārdır hem daḫı ḳuvvet véren 

164. Nār-ı nūra dedi bì-èayb u ḳuṣūr 

 Şu[è]be yoḳ sensin ki heb senden ẓuḫūr 

165. Nūr dedi ḥaḳḳdır olan bì-èayb-ı pāk 

 Lìk bende cürm ile ālūde-ḫāk 

166. Geldi āteş daḫı dìn-i Aḥmede 

 Ḳıldı ṣalāt u selām Muḥammede 

167. Baèd ez-ìn nūr ḫāke daḫı bir selām 
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 Vérdi hem ṣordı kezālik ḫoş kelām 

168. Geldi tebrāḳ daḫı dìn-i Aḥmede 

 Vérdi ṣalāt èışḳla Muḥammede 

169. Nūr çü tebrāġı der-āġūş eyledi 

 Bu ḫiṭāb ile anı ḫoş eyledi 

170. Evvel aḫir seni muḫtār étmişem 

 Dedi cāndan sevmişem yaratmışam 

171. Aç gözin feḥm eyle gör budur dördisin 

 Kim saŋa vaṣfeylemişem ānı ben 

172. Cümle maḫlūḳ bende-i bārì ḫüdā 

 Çār èunṣūrdan degil ḫāki cüdā 

173. Pek tekebbürdür olar kim yāridir 

 Kibr u èaceb etmek ānıŋ muètāddır 

174. Oldı ābìler civān-merd-i cihān 

 Āteşìlerdir ḫıyanet cāvidān 

175. Daḫı anlar kim yaradıldı <e>z-ḫāk 

 Faḳr-i faḫr iden olardır oldı pāk 

176. Ḥaḳḳ taèālì buyurur eyler beyān 

 Baèżısıŋ ḫakden yaratdım ey felān 

[7a] 

177. Şunların kim azāzil ṭıynet-i hāk 

 Eylerem tebraġa anları helāk 

178. Baèżılarını ṣudan yaratmışam 

 Yine ṣu ile helākin étmişem 

179. Baèżı āteşden yaratdım canları 

 Eylerem nāre helāk ben anları 

180. Bir ḳulaḳ ṭut fehm édüp èibretle baḳ 

 Nuṭḳ-ı ḥaḳḳa cānıla diḳḳatle baḳ 

181. Kim tevażżuèla hemìşe hāk olur 

 Yuḥalur ḳadri anıŋ eflāk olur 

182. Kim ki serkeştlik tekebbürlük éder 

 Ḳaṭè édüp miḳrāżla bāşın eger 

183. Der-ṭarìḳ-i şāh-rāh şāh rev 
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 Ḫāk-i ender ḫāk-i ender ḫāk şev6 

184. Nār-veş serkeş tekebbürlenme hā 

 Ṣoŋra başıŋ ḳaṭè éder miḳrāżla 

185. Ḥaḳḳ taèālì der-vücūd-ı şāh-ı men 

 Faḳr ile faḫr eyleyen ol māh-ı men 

186. Bereketden ḫalḳ édüben bāşını 

 Ḳāb u ḳavsìn ol adını ḳaşını 

187. Hem tecellìden yaratdım yüzini 

 Tūtiyā-yı ḫāk-i pādan ṭuzını 

188. Bil-ḥayādan gözlerin ḫalḳ eyledim 

 İsmini ismimle mülhaḳ eyledim 

189. Burnuŋ èanberden yaratmışam anıŋ 

 Ḫoş bu güherden yaratmışam anıŋ 

190. Ḫilḳat-i gūşını èibretden édüp 

 èAḳl-ı küllüŋ fehm-i ġayretden édüp 

191. İki dudaḳlarını tesbìhden 

 Eyledim ifṣaḥ-ı beliġ mesìhden 

192. Zikr içün lisānıŋ édüben dürrden 

 Dişlerin ḫalḳ édüben nūrdan 

193. Ol muèaẓẓam ḳalbiŋ iḫlāsdan édüp 

 Anıŋ içün cümle-i ḫaṣṣdan édüp 

[7b] 

194. İki bāzūsın seḫādan eyledim 

 Faḳr-i faḫr etdi ġınādan eyledim 

195. Behmenì misiŋ behişt eylemişem 

 Ṭıynet-i pākin sirişt eylemişem 

196. Ḫalḳını cennet balından sìnesin 

 Eyledim yāḳūt-ı cennetden hemìn 

197. Mūların cennet ṣafāsından-durur 

 Nūr-ı esvedden èalāsında-durur 

198. Hem èibādetden yaratdım ayaġın 

 
6
 Far. şev ‘Ol’ 
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 Pek yapışaŋa küldür cebelü’l-metìn 

199. Kim ki ol nūrın başını ol zemān 

 Gördi bunda oldı sulṭān-ı cihān 

200. Olduġı-çün maẓhar-ı sırr ile 

 Dāver-i dārā-yı èālem oldı şāh 

201. Cebhe-i nūrın görin ey zì-kerem 

 Oldı dünyāda o mìrì muḫterem 

202. Cümlesi ġarḳ oldı èadl-i dādına 

 Āferìn anıŋ bu istièdādına 

203. Kim ki ḳaşın gördi naḳḳāş oldı ol 

 Bu cihānda ḫayr ile fāş oldı ol 

204. Naḳş-ı reng-āmiz ile ḥayrān degil 

 Ḥayret-i dünyāya sergerdān degil 

205. Ḳulaġıŋ gören-durur ḳurān èaẓìm 

 Deŋilüb fehm eyleyenler ey kerìm 

206. Muècizāt-bāriye gūş etdiler 

 Şerbet-i èışḳ-ı ḫudā nūş etdiler 

207. Dìde-i pākin görenler dāimā 

 Kim tażarruèla hemìşedir duèā 

208. èĀlem içre oldı daḫı serfirāz 

 Zìrā ol dāèim éder ḥaḳḳa niyāz  

209. Burnını görenler oldılar hekìm 

 Ṭayyib-i enfās-ı laṭìf tabè-ı selìm 

210. Maènā-i būy-i ḥaḳiḳāt işidür 

 Ṣaŋma bunı her kişiniŋ işidür 

[8a] 

211. Oldı leblerini görenler vezìr 

 èĀlem içre bil olardır lā-naẓìr 

212. Āb-ı rūy-ı ḫayr-ḫāhān oldılar 

 Ḥaṣlet-i bihterle destān oldılar 

213. Gonce-i femiŋ görenler ey dilā 

 Revc tutucı oldı anlar dāimā 
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214. Oldı anlar dāimā perhìz-gār 

 Baḫş édüp èażmā żiyāfet girdigār 

215. Dişlerin nūrın gören ḫūb oldılar 

 èAynı güher gibi maḥbūb oldılar  

216. Misli yoḳdur arasan bir dānedir 

 Ṣanki dünyāda o bir dürdānedir 

217. Kim zebānıŋ gördi öŋci oldı ol 

 Heb ḥaḳìḳatle bilici oldı ol 

218. Vāḳıf-ı esmā-yı esrār oldılar 

 Maḥremā aèlā-yı envār oldılar 

219. Boġazın gözin naṣìḥat idici 

 Oldı nuṣḥ u vaèẓe raġbet idici 

220. Dāimā şirìn kelām güftār heb 

 Ṭūti-veş naḳl-i şükür ḫoş-ḫār heb 

221. Kim ki görmişdür mübārek ṣaḳalıŋ 

 Oldı dünyāda mücāhidler hemìn  

222. Ḥasbetenlillāhi ġāzi oldılar 

 Fì-sebìlillāhi ġāzi oldılar 

223. Tācir oldı kim ki gördi boynunı 

 Heb ticāretle geçirdi gününi 

224. Bu cihānda kesb-i kār etmekdedir 

 Cemè-i māl etmekde vār etmekdedir 

225. Oldı cengāver gören bāzuların 

 Seyf urmakdır işi ḳamuların 

226. Bu cihānda pek mehabetlüdir ol 

 Hem dilāverdir ṣalābetlüdir ol 

227. Ṣaġ bāzusını görenlerdir hemān 

 Oldı ḥacāmat idici bu cihān 

[8b] 

228. Ṣol bāzusını görenler ḥāṣılı 

 Bil-olardur bu cihānıŋ cāhili 

229. Ṣaġ ayasını gören ṣarraf-durur 

 İètimād etme kim işi lāf-durur 
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230. Ṣol ayasını görenler aḫçıdur 

 Birbirine dāèimā ḫabercidür 

231. İki elini gören cömerdler 

 Oldı dünyāda civan-merdler 

232. Ṣaġ ayasın ardını gören pest 

 Bu cihānda oldı ol ġāyetnecìl 

233. Parmaġıŋ görende kātib oldılar 

 Oḳuyub yazmaġa rāġıb oldılar 

234. Kim ki ṣol parmaḳlarını gördi ol 

 Terzi oldı bu cihānda ey oġul 

235. Gögsini gören èālìm oldı saèìd 

 Zikr-i ḫayr ile cihānda müctehìd 

236. Arḳasın görenlerin ḳadri refiè 

 Oldı emr-i şerèe hem anlar muṭìè 

237. İki pehlūsun görenler ol zemān 

 Ġāzi olmışlardur anlar bu cihān  

238. Ḳarnını gören ḳanāèat idici 

 Oldı zühd ü zikre raġbet idici 

239. Ayaġın görenler avcı oldılar 

 Bu cihānda pek bilici oldılar 

240. Ayaġın altın gören seyyāh-durur 

 Derd-i èışḳla işi eyvāh-durur 

241. Görmiyen ol nūr-ı maḥbūb-ı vedūd 

 Anlar olmışdur cihānda bil yehūd 

242. Kāfir u muṭlaḳ naṣārì oldılar 

 Görmedi mecūs tersā oldılar 

243. Görmediginden o nūrı meh-cebìn 

 Teŋgriliḳ daèvāsına düşdi laèìn 

244. Hem hadìsinde buyurmuşdur o şāh 

 Kim ki bu nūr nāmıma ḳılsa nigāh 

[9a] 

245. Yā oḳuyub yā oḳutsa diŋlese 

 Cān u dilden èibret ile aŋlasa 
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246. Cürm ü èiṣyānı ḳamusı maḥvolur 

 Etmemiş gibi olur heb afvolur 

247. Dü-cihān sevābın erzānı ḳılar 

 Ḥıfẓ éder dāim belādan girdigār 

248. Hem ecel irdikde aŋa müsteèān 

 Yaènì ez-ḳıldıḳda teslìm ide cān 

249. Gönderir ḥaḳḳ bir ferişte üstüne 

 Maġfiret nāme vérür ṣaġ destine 

250. Ḥālet-i nezèinde cismi nūr olur 

 Ḳurt yémez ḳabrinde anı dūr olur 

251. Ḳabri içre dāimā olur beḳā 

 Üstüḫānı çüriyüb bulmaz fenā 

252. Ġāret-i şebṭānda ìmānıŋ ile 

 Ḥıfẓ éder kendüsini eyler penāh 

253. Ḳırḳ kez hacc etmişce vérür sevāb 

 Hem daḫı vérür sevābıŋ dört kitāb 

254. Ālìne evlādına raḥmet éder 

 Cürmüni èafv eyleyüb şefḳat éder 

255. Oḳuyub diŋlese yāḫud bir kişi 

 Ḳalbi maḥzūn ise gider teşvişi 

256. Cümle bed-gūdan süḫan-hāndan emìn 

 Eyler āfātdan o rabbu’l-èālemìn 

257. Kim oḳursa ya oḳutsa diŋlese 

 Her ne ḥācet ister ise dilese 

258. Ḥaṣıl éderem murādın and éder 

 Ḥaḳḳ taèālì kendüye sevgend éder 

259. Kim ki bu nūr-nāmeye şek götürür 

 Şüphesiz ol kāfir u muṭlaḳ olur 

260. Naḳl olunmuşdur İmām Ġazāliden 

 Diŋle bu sırrı o ḳadri èālìden 

261. Bir gün envār-ı saèādet-ḫānede 

 Buldı nūr-nāmeyi kütüphānede 

[9b] 
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262. Okuyuben oldı mesrūr göŋli ḫoş 

 Eyledi deryā-yı dil cūş u ḫurūş 

263. Hem iletdi ġāzi sulṭān Maḥmūda 

 Göre nūr-ı zāt-i pāki Aḥmede 

264. Çün ḫaber-dār oldı Maḥmūd ġāzi şāh 

 Eyledi ol demde cāna èazm-i rāh 

265. On ḳonaḳ yer gitti istiḳbāline 

 Āferiŋ aŋın bu deŋlü ḥāline 

266. Ṣad hezār nūr-nāmeniŋ şükrān içün 

 Daḥc-ı iğnām eyledi gördigiçün 

267. Altı yüz öküz ve yirmi beş deve 

 Eyledi ḳurbān o demde ey dede 

268. Ol gice rüyāda gördiler anı 

 Yaènì sulṭān ġāzi Maḥmūd ḫānı 

269. Ḥaḳḳ taèālì cürmünü afv eyledi 

 Baḫş-ı èiṣyān eyleyüb maḥv eyledi 

270. Eydi hātifden èaceb bir ḫoş nidā 

 Etdim ana cennetiŋ bābıŋ güşā 

271. Yine şükrāniyye-i rüyā içün 

 Kim bugüne müjdeler oldıġıçün 

272. Yine ḳollarını āzād eyledi 

 Raḥm édüben èadl-ile dād eyledi 

273. Eyledi tecdìd hezārān ḫan-kāh 

 Gör ne ṭaèẓìm etdi ġāzi pādişāh 

274. Kim ki bu nūr-nāmeyi dāim okur 

 Şevḳle ḳalbi anıŋ pür-nūr olur 

275. ‘İllet-i nāṣıradan ḳulencden7 

 Ḳurtulur görmez keder bir rencden 

276. Derd-i sū görmez ilā yevme’l-ḳıyām 

Nūr-ı nāmeyi oḳu yan vesselām 

277. Diŋledin nūr-nāmeyi çünki oġul 

 
7
 Kulenc>Kulunç: Bağırsak ağrısı, bağırsaklarda peydâ olup omuz başlarına ve vücûda gelen 

bir ağrı. (DEVELLİOĞLU, Ferit, s.527b, 1993) 
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 Gel işit ez-cān mièrāc-ı rüsūl 

[10a] 

278. Bu yedi eflāki fehm étdiŋ mi sen 

 Bükülüp beli muḳavvesdir neden 

279. èIşḳ-ı ḥaḳḳla ibtilāsın dürr-durur 

 Derd-i ḥaḳḳla mübtelāsından-durur 

280. Yerde ceryān eylesin èaynān nedir 

 èİbret al gökden inen bārān nedir 

281. Zār éder daldan degildir ḳāl-ile 

 Bāġ u baġça zikr-i ḥaḳḳa ḥāl-ile  

282. Derd-i èışḳla cümle zerrāt-ı cihān 

 Dem-be-dem tesbìḥ éder ey ġāfilān 

283. Ṭālib ol olmazdan olmaġa 

 èĀlem ıṣlaha çalış yol bulmaġa 

284. Hem daḫı ḳıl künc-i vaḥdet iḫtiyār 

 Derd-i èışḳla yırt libāsın müsteèar 

285. Perde-i ṭa’āt u nūrı eyle dūr 

 Māsivā-i refè édüp ḳoyma ḳuṣūr 

286. Bunca èulvìden ve süflìden güzer 

 Eyledi ḥaḳḳ seni insān ey püser 

287. Ġālibā bunlar saŋa olmuş ḥicāb 

 Ġāfil olma nār-ı èışḳa ol kebāb 

288. Kim ḥabibullaḥ [u]Allāhı nice 

 Sevmiş ise ol da sevdi öylece 

289. Birbirine nice müştāḳ oldılar 

 Vāṣıl-ı cān oldı mülhāḳ oldılar 

290. Hem ṣafātıyla tecellì eyledi 

 Ṣoŋra zātıyla tecellì eyledi 

291. Kim otuz dört kerre mièrāc-ı rüsūl  

 Eylemişdir dediler ol pür-uṣūl 

292. Biri cesetle oluben digeri 

 Kimi menām-ı insānda her biri 

293. Kimi nübüvvetden evvel kimisi 
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 Ṣoŋra olmışdur anıŋ her birisi 

294. Ol ceset ruḥla maèān vāḳiè olan 

 Etti sübḥanellezì sırrı beyān 

[10b] 

295. Ḳavl-i eḳvā-yı beliġ taṣḥìḥ budur 

 İḫtilāfāt çok velì tercìḥ budur 

296. On ikinci yıl risāletden idi 

 Bir sene akdimce hicretden idi 

297. Bir gice şāhì risālet enbiyā 

 Ümmühānın ḫānesinden Muṣṭafā 

298. San ṣadef ol ümmühān idi 

 Lüélüş ol gicede pinhān idi 

299. Şeb degildir nāḳe-i āhūdur ol 

 Misk ile ālūde zülf-i būdur ol 

300. Şeb degildir bir ṣadefdir gūyiyā 

 Lüélüş anda Muhammed Muṣṭafā 

301. Leylā-yı hindū-yı esmerdir o şeb 

 Ḥubbetü’s-sevdā-yı èanberdir o şeb 

302. Şeb degildir kākül-i ḥavrādır ol 

 Nūr-ı esved ḫalḳ iden mevlādır ol 

303. Oldı ol şeb maẓhar-ı sırr-ı ḫudā 

 Vārid oldı sūre-i sırrı aŋa 

304. Maṭlaè-ı envār-ı sitārdır o şeb 

 Menba’-ı esrār-ı ġaffārdır o şeb 

305. Kim derūn-ı maèden-i hikmet o şeb 

 Hem dihān-ı dürc-i pür-raḥmet o şeb 

306. Ol gice ḳıldı iki rekèat nemāz 

 Eyledi şükr ü senā ḥaḳḳa niyāz  

307. Baède yatmışdı ol nāzenìn 

 Geldi ìḳāẓ eyledi cibrìl-emìn 

308. Ḥaḳḳ taèālìniŋ selāmıŋ etdi yād 

 Aldı şevḳ ile Muḥammed oldı şād 

309. Bu gice ḥāṣıl olısar heb dilek 
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 Dedi muntaẓır saŋa yüz biŋ melek 

310. Emr u fermān etdi daèvet eyledi 

 Ḳadrin aèlā yüce rifèat eyledi 

311. Hem süvār olmaŋ içün gönderdi ḥaḳḳ 

 Yā Muḥammed saŋa benimle Buraḳ 

[11a] 

312. Şeklidür dūnü’l-baġl fevḳa’l ḥımār 

 Ol Burāḳıŋ kim olub ol şeh-süvār 

313. Nıṣfı müşkden nıṣfı èanberden-durur 

 Gözleri yāḳūt-ı aḥmerden-durur 

314. Vech-i ādem gibidir ṣāḥib-cemāl 

 Pür-mecr her zìnet ile pür-kemāl 

315. Baèżılar maḫṣūṣ-ı resūlullahdır 

 Dedi binmiş yoḳ faḳaṭ ol şāhdır 

316. Ḥażret İbrāhim dediler ba’ż bil 

 Binüben ḥacc eyler idi yıl-be-yıl 

317. Baèżlar dedi eşit-gil ey dilā 

 Bu Burāḳa bindi cümle enbiyā 

318. Gözi erdigi yire baṣar idi 

 Berḳ-veş sürèat ile gider idi 

319. Yir ile gök aŋa göre bir adım 

 Zìrā birden gök görinür ḳıl fehm 

320. Cebrāil el urdı çün tutdı rikāb 

 Etdi serkeşlik o dem ḳıldı şitāb 

321. Dedi Cibril ey Burāḳ şerm u edeb 

 Eyle kim saŋa binen maḥbūb-ı rabb 

322. Durmadıġıŋ hikmeti buydı dilā 

 Kim şefaèāt eyleye yārın aŋa 

323. Eyledi aŋa duèānı bì-şümār 

 Baèd èazm-i rāh édüp oldı süvār 

324. Dedi buradan ki cibrìl nāzenin 

 Baŋa emretmedi rabbe’l-èālemin 

325. Bì-cihat èazm etdi çün sulṭān u şāh 
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 Sūy-ı yāre yaèni dergāh ile 

326. Buyurır der ki resūlullah hem 

 Baṣdıġı yerde Buraḳ evvel ḳadem 

327. Evvelā bir ḫūb-rūy biz perì 

 Kelli zìnetle donanmış her yeri 

328. Eyledi èarż-ı cemāl etdi nidā 

 Yā Muḥammed deyu bir kez bak baŋa 

[11b] 

329. Bir naẓar ḳıl bir kelāmım var saŋa 

 Etmedi zerrece iltifāt aŋa 

330. Hem ikincide Burāḳ çün ḳoydı pā 

 Ẓāhir oldı ṣaġ ṭarafdan üç ṣadā 

331. Yā Muḥammed dedi degildir bu yol 

 Vermedi aṣlā cevāb ol pür-uṣul 

332. Hem üçünciden Burāḳ çün pā-nihād 

 Ṣol ṭarafdan geldi üç āvāz-ı dād 

333. Yā Muḥammed dedi bu yol nā-ṣevāb 

 Vérmedi aŋa daḫı hìç bir cevāb 

334. Bunda tenbih var ṭuyarsaŋ ey püser 

 Ṭalìb-i ḥaḳḳṭogrı yoluna gider 

335. Ṣaġ ṣola eylemez hìç iltifāt 

 Sālik-i rāh-ı ḫüdā ey pāk zāt  

336. Nice ṭoġrı gitmesün ol pādişāh 

 Kim odur maḳbūl dergâh-ı ilah 

337. Ṣun bize èilm-i ilāhì şerbetiŋ 

 Kim ferāmūş idelüm dünyā evin 

338. Zìnet-i dünyā degil maḥcūb olan 

 Feyż-i maènādır faḳaṭ maṭlūb olan 

339. Bir ḳadeḥ sūd dedi ol ḫayre’l-beşer 

 Ṣundular ṣaġ destime daḫı püser 

340. Bir ḳadeḥṣol elime vérdiler ol  

 Ḫamr idi içmedüm andan der resūl 

341. Emr-i ḥaḳḳı cān-ıla gūş eyledi 
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 Sevdi iḫtiyār édüp nūş eyledi 

342. Ṣundılar hem iki cām daḫı baŋa 

 Biri su biri èasel gülfām baŋa 

343. İkisin daḫı bile nūş étmişem 

 Şevḳle ḳalbì dilim ḫoş étmişem 

344. Dört ḳademde mescid-aḳsāya resūl 

 Eyledi beyt-i muḳaddese vuṣūl 

345. Ḥāẓır olmuş cümle rūhı enbiyā 

 Durur anda intiẓārı Muṣṭafā 

[12a] 

346. Bedre istiḳbāl içün ey zì-kemāl 

 Misl-i encüm rūḥ-ı enbiyā helāl 

347. Bir nigāh etdi o server bì-naẓìr 

 Gördi Cibrìl aŋa anda muntaẓır 

348. Söyle ey maḳbūl dergāh-ı ḥanda 

 Yolda ne görmüş iseŋ bir bir baŋa 

349. Çünki cebrāil-emìn etdi ḫiṭāb 

 Tā kevneyn-i cihān vérdi cevāb 

350. Söyledi şāh-ı resūl her birlerin 

 Yaènì yolda görüb işitdiklerin 

351. Dedi cebrāil o kim zìbā idi 

 Ol perì mekkāre-i dünyā idi 

352. Saŋa èarẓ etdi yüzin ol ḥìlekār 

 Ümmetiŋ etmek içün heb tārumār 

353. İltifāt etseŋ idi ey nāzenìn 

 Ümmetiŋ ḳalurdı èazāb u enìn 

354. Ṣaġ ṭarafından kelāŋ-avāzcūd 

 Yā resūlallah odur dìn-i yeḫud 

355. Ger cevāb vérseŋ idi ey nūr-ı rabb 

 Ümmetiŋ olur idi yehūdi hebb 

356. Bunda daḫı var-durur bir nükte ḫoş 

 Söyleyem cān ḳulaġıyla eyle gūş 

357. Kim naṣāri dìne yehūddan ḳarìb 
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 Ṣolda olmasından etme èacìb 

358. Bil-imām ḳaçınŋı istiḳbāl éder 

 Ṣol ḥaḳìḳatde ṣaġ olub ḳıl naẓar 

359. Dìn-i tersā idi ṣoldaki avāz 

 İltifāt etseŋ idi ey serfirāz 

360. Yā resūlallah dedi Cibrìl-emìn 

 Ümmetiŋ naṣrānì olurdı hemìn 

361. Ḫamr ile sūddan murād ey [e]bū’l-vefā 

 Ḫamr dünyāya işāret sūd bekā 

362. Yaèni dünyā aḫret ol şāh içün 

 Ḫalḳ olınmışdur resūlallah içün 

[12b] 

363. Sūdın asārı mülāyimdir ve hem 

 Diŋle bu remzi daḫı saŋa diyem 

364. Neşet-i cisme sebeb terbiye sūd 

 İnḳıyād-ı şerè pākile vücūd 

365. Bil-beḳā-yı ümmete ey pādişāh 

 Ṣūdda işāret-durur èafv-ı günāh 

366. Oldıġı-çün ḫamrın asārı fesād 

 İltifāt etmedi aŋa şāh-zād 

367. Baġladı anda Burāḳı serfirāz 

 Ḳıldı hem yine iki rekèat namāz 

368. İḳtidā eyledi rūhı enbiyā 

 Oldı anda cümlesine pìşuvā 

369. Ṣaḫretullahdan ḳurulmış nerdibān 

 Nerdibāndan göke oldılar revān 

370. Yeryüzünden tā ki heft u āsumān 

 Nerdibānın nūrı eyler lemèān 

371. Baèżılar dedi Burāk üzre süvār 

 Oldı èazm eyledi sū-yı girdigār 

372. Bir rivāyetdedemişlerdir ki ol 

Ṭarfetü’l-èayniçre irişdi resūl 

373. Çünki evvelki göke èālì-cenāb 
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 İrişince ḥaḳḳ aŋa fetḥ étdi bāb 

374. Ḫāk-i pāyine yüzini sürdi māḫ 

 Eyledi ṣad güne ilticā-yı şāh 

375. Gördi anda ṣad hezārān-ı melek 

 Hep ḳıyām üzre éder zikr u dilek  

376. Dedi cebrāil ile’l-yevme’l-ḳıyām 

 Ḥaḳḳa zikr eyler ḳıyamda bil-devām 

377. Bu èibādeti ḫüdādan ḳıl dilek 

 Ümmete baḫş eylesün ṣāhib-felek 

378. Çün niyāz etdi ḫüdāya pādişāh 

 Baḫş édüp nemāzda ḳıyāmı ilah 

[13a] 

379. Hem-mülākì oldum anda ey püser 

 Ḥażret-i Ādemedir ḫayre’l-beşer 

380. Ādemin evvel felekde olması 

 Kim ḫüdādan evc-i rifèat bulması 

381. Her nefesde bir tecellìle ḫüdā 

 Dāimā eyler taġayyür bu fenā 

382. Olmadı iki zemān bir ḥāl ile 

 Ġayrı günedir ḳamu aḥvāl ile 

383. Diŋle cānıla bu sırrı ey şerìf 

 Tabè-ı insān daḫı oldı muḫtelif 

384. Ṣūret-i mirāt-ı dilde görinür 

 Dem-be-dem eyler tecellìler ẓuhūr 

385. Bu teḳallübāt-ı asārı eger 

 Perdeden düşse bìrūn kalsıŋ naẓar 

386. Ḥadd-i bì-ġāyāt èacāyib görinür 

 Keşf olur bunca ġarāib bilinür 

387. Devr u seyr etmekde Ay hūy-i melek 

 Cümleden sürèatlidür evvel felek 

388. Zìrā şems kim bir sene güçle gider 

 Menziliŋ ḳamer bir ayda devr éder 

389. Sürèat-i seyr-i felek ol èāleme 



 

40 

 

 Beŋzedi sürèat-i ḫāṭır ādeme 

390. Bu felekde sākin etdi anı rabb 

 Kim müşābih olduġuçündür sebeb 

391. Mumunuŋ rūḥun göricek şād olur 

 Görse kāfir-i gam-gìn bā-şād olur 

392. Ṣaġına eyler naẓar memnūn olur 

 Ṣolını gördikde pek maḥzūn olur 

393. Ṣaġ ṭarāfından saèidler rūḥları 

 Cennete idḫāl olur her birleri 

394. Ṣol ṭarāfındaki ḳapudan <ey> dilā 

 Dūzaḫa gitmekde rūhı eşḳıyā 

395. Bir gürūha uġradım ekin eker 

 Bir sāèatde yetişüben her becer 

[13b] 

396. Yedi yüz dāne olur bir dānesi 

 Diŋle bu sırrı cānım cānānesi 

397. Cibrìle ṣordum bular kim cān-ı men 

 Dedi bì-keslere taṣaddūḳ iden 

398. Bir ġürūha uġradım andan peser 

 Kim melekler ṭaşla başların ezer 

399. Yine cebrāile ṣordum anları 

 Çünki bu ḥāletde gördüm anları 

400. Dedi cebrāil ḥamāḳat eylesün 

 Terk-i cumèa ve cemāèat eylesün 

401. Bir cemāèat gördüm aç çıplaḳ faḳìr 

 èAynı ḥayvān gibi èuryān-ı ḥaḳìr 

402. Bunları zebānì oṭlatmaḳ içün 

 Sürüben cehenneme yaḳmaḳ içün 

403. Bunları cebrāile ṣordum dedi 

 Ol zekātın vérmeyen bed-şūm dedi 

404. Bir ġürūha uġradım ey nìk-nām 

 Öŋlerine ḳonulub enfes ṭaèām 

405. Bir ṭaraflarında var murdār yem 
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 Terk éder pāki yer ol murdārı hem 

406. Bunları ṣordum yine cibrìle ben 

 Dedi dünyāya ḥarāma meyl iden 

407. Andan ikinci göke serv-i revān 

İzn-i ḥaḳḳla eyledi èaṭf-ı èinān8 

408. Sāni defter-ḫāne-i ḫarc ey himem 

 Kim èıṭardı kātib-i ṣāhib-ḳalem 

409. Ḫāme-i misk-ile inşā eyledi 

 Yaèni mièrācını imlā eyledi 

410. Bil ikinci gök idi ġāyetle nūr 

 Baḳmaġa diḳḳatle gözler ḳamaşur 

411. Ṣad hezārān melek bunda daḫı 

 Ḥaḳḳa zikr eyler hemìşe ey aḫı 

[14a] 

412. Cümle rükūèda dururlar bā-ḫuşūè 

 Zikre tesbìh-i senāda bā-ḫużūè 

413. Ḫalḳ olaldan birüdür ḫayre’l-beşer 

 Başların ḳaldırub etmedi naẓar 

414. Ümmetim çün bāriye etdim duèā 

 Ḳıldı erzānı rükūèı zü’l-èiṭā 

415. Çünki bunlardan daḫı etdim güzer 

 İki civān-merd geldi dür-naẓar 

416. Cibril[e] etdim suāl şāhā dedi 

 Ḥażret-i Yaḥyā biri èìsā dedi 

417. Bir rivāyet ḥażret-ìsā ey civān 

 Kim felek rābiè-durur aŋa mekān 

418. İki peyġamberi görmekden murād 

 Ḫaṣṣa-i mūcib budur gel eyle yād 

419. Vaḳt-i nübüvvetlerinde hem-çünān 

 Zümre-i yehūdla olmış ümmet-hān 

420. Tekzìb olduġundan èÌsā māèadā 

 
8
 Ar. ‘dizginleri çevirmek’ 
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 Bu ḳadar ez<i>yet çeküben hem cefā 

421. Ḳılına ḳaṣdetdi ḥaşā ol laèìn 

 Ḳurtarub ḥıfẓ etdi rabbe’l-èālemìn 

422. Ḥaẓret-i Yaḥyā hele ol pür-kemāl 

 Uġradı taḳdìr ḳılayım [zü’l-]celāl 

423. Kāse-i ḳażā şerbet etdi nūş 

 Şevḳle cām-ı şehādet etdi nūş 

424. Ümmet-hān-ı faḫr-i èālemden bu ḥāl 

 Ḥālet-i sāniyeye eyledi dāl 

425. Ṣoŋra hicretden işitdin kim yehūd 

 Nice ez<i>yet eyledi ol bed-èanūd 

426. Gördigince beni taèẓìm etdiler 

 Çok kerāmetlerle tekrìm etdiler 

427. Görmüşem daḫı èacāyib ṣad hezār 

 Eyledim ṣanè-ı taèaccüb girdigār 

428. Andan üçinci göke etdik şitāb 

İzn-i ḥaḳḳıla oluben fetḥ-i bāb 

[14b] 

429. Zühre şevḳınden ser-āġāz eyledi 

 Üç rifèat buldı şehnāz eyledi 

430. Rūşen-i aḳ incüden eyler lemèān 

 Ḫalḳ olunmış görmüşem bir āsumān 

431. Anda daḫı çok melāik ey dede 

 Görmüşem bil-cümlesini secdede 

432. Eyledim bunı daḫı ḥaḳḳdan niyāz 

 Ḥaḳḳ taèālì verdi secde vü nemāz 

433. Beni görüb başların ḳaldırdılar 

 Heb tevażżuèla selāmım aldılar 

434. Eylediler yine anlar secde rabb 

 İki kerre secdeye budur sebeb 

435. Ḳardaşım Yūsuf’ı gördüm anda ben 

 Anlar ile zikr éder ġonce dehen 

436. Şād olub gördi muḥabbet eyledi 
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 Ümmetim-çün çoḳ vaṣiyyet eyledi 

437. Ḥażreti Yūsuf’ı bunda bulduġı 

 Sebebi budur mülāḳì olduġı 

438. Ḥālet-i sālisesi faḫr-i cihān 

 Ḥālet-i Yūsuf’a beŋzerdi hemān 

439. Yūsuf’ı ḳardaşları defè etdiler 

 İçlerinden ḥìle-le refè etdiler 

440. Ḳırḳ seneden ṣoŋra Yūsuf-çün ẓafer 

 Buldı èafv etdi ḳamu cürmün peser 

441. Āḳrabāsı faḫr-i èālemi daḫı 

 Mekkeden iḫrāç édüben ey aḫı 

442. Dedi lā tesribe èaleyküm9o māh 

 èAynı Yūsuf gibi Mısrı pādişāh 

443. Cümlesi derdest-i esìr-i kemend 

 Oldular öldügi cānā ḥiṣṣe-mend 

444. Şāh-ı sürūr eyledi andan güzer 

 Bir ferişteye irişdi pür-hüner 

445. Otururbir kürsi üzre ey kişi 

 Varıdı anıŋ èaceb yetmiş başı 

[15a] 

446 Bir rivāyetde-durur daḫı ziyād 

 Varıdı hem anda yetmiş biŋ ḳanād 

447. Varıdı daḫı melāik yanına 

 èAḳl irişmez şekl-èaẓìm pāyānına  

448. Bir gürūha ol melāikler èazāb 

 Ḍarb éder èamūdlar ile bì-ḥisāb 

449. Cibrile ṣordum dedi şāh-ı cihān 

 Ümmetiŋdendir cebābìre olan 

450. Hem tekebbürlerdir anlar bì-ḥisāb 

 Tā ilā-yevme’l-ḳıyām olur èazāb 

451. Rābièa eflake andan ḫayr-ı nās 

 
9
 Kur’ân: 12. Yûsuf 92: “Bugün size kınanma yoktur.” 
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Eyledi èaṭf-ıèinānḥaḳḳ-şinās 

452. Etdi èarż şems-i felek mihrin aŋa 

 Ḥażret-i èìsā’ya baḫş etdi şehā 

453. Baède İdrìse andadır resūl 

 Görmişem etdi muḥabbet baŋa ol 

454. İdrìse bunda mülāḳì olması 

 Yaènì dördinci semāda olması 

455. Ḥālet-i rābièası ol serverin 

 Ḥālet-i İdrìse beŋzerdi hemìn 

456. Ḥaḳḳ taèālì ḫaṭṭ-ı aḳlām ibtidā 

İdrìse iḥsān etdi ol zü’l-èiṭā 

457. Faḫr-i èālem daḫı eṭrāf èāleme 

 Pādişāhān-ı cihanı Ādeme 

458. Dìne daèvet etdi nāmeler yazub 

 Şeş cihet şarḳa ve ġarba gönderüb 

459. Tıġ-ı seyfi dört ṭarāfı sū-be-sū 

 Zühre-i küffārı ṭoġradı ḳamu 

460. Daḫı gördüm bir muhabbetlü melek 

 Oturur ġam-gìn dördinci felek 

[15b] 

461. Hem-nişìn olduġı taḥtıŋ ey dilā 

 Dört köşesi vardı bir bir diŋle <e>yā 

462. Her köşeŋde yedi yüz biŋ pāye var 

 Hem yanında var melāik bì-şümār 

463. Ṣaġ ṭarāfından melekler maḥżarnūr 

 Ṣolda ẓulmānì şekillüler durur 

464. Ṣaġdaki ġāyetle maḥbūb oldılar 

 Ḫaṣlet-i bihterle merġūb oldılar 

465. Ṣoldaki ġāyet ile bed-ḫoddur 

 Bir ḳıç ṣuratlu çirkin bu-durur 

466. Ol melek kim taḥt üzere oturur 

 Başdan ayaġa varınca ṣāfì nūr 

467. Bir ṣuḥuf vardır elinde ey peser 
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 Levḥ üzere dāimā eyler naẓar 

468. Bir aġac daḫı anıŋ öŋünde var 

 Evrāḳı bì-ḥadd durır olmaz şümār 

469. Her bir evrāḳ üzre yazdı girdigār 

 Herkesin ismini anda āşikār 

470. Var daḫı öŋünde bir misl-i legen 

 Fehm éder el ile bu sırrı süḫan  

471. Gāh andan ṣaġ eliyle alur 

 Ṣaġda nūrātı melāike vérür 

472. Gāh ṣol eli ile alur oġul 

 Ṣolda ẓulmātı melege vérür ol 

473. Ḳalbime ḫavf düşdi-çün etdim naẓar 

 Ṣormışam Cibrìle ey dil gör nedir 

474. Dedi èAzrāildir ol maḥbūb-ı ḥaḳḳ 

 Biŋ mehābetlü ḫüdā eyledi ḫalḳ 

475. Ḳardaşı ḳardaşdan ayıran budur 

 Āh u feryād eyledin efġān budur 

476. Hem varub yanına dedi Cebrāil 

 Faḫr-i mürseldir gelen yā èAzrāil 

477. Başını ḳaldırdı tekrìm eyledi 

 Ṣad hezārān baŋa taèẓìm eyledi 

[16a] 

478. Āzāzil tā kim ebed kimse-i ḥaḳḳ 

 Menden ekrem etmemişdir dedi ḫalḳ 

479. Cümle ümmetden ḫayırlı ümmetiŋ 

 Ẓulmeti refè eylemişdir sünnetiŋ 

480. Ġam-gìn olmana nedir dedim sebeb 

 Dedim ḫavf eylerem ey maḥbūb-ı rabb 

481. èAhde ḫizmetde noḳṣān etmedi 

 Hem tekāsül emr u fermān etmedi 

482. Bu legen şekli nedir etdim sevāl 

 Dedi dünyādır bu ey ṣāhib-kemāl 

483. Levḥ nedir ṣordum dedi-kim baŋa ol 

 Ḫalḳıŋ ecelleridir faḫr-i resūl 
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484. Bu ṣaḥìfe ne ola ṣordum aŋa 

 Dedi rūz-nāme-durur ol da baŋa 

485. Bu aġaç nedir dedim ey müttaḳì 

 Dedi dünyāya saèìdek hem şaḳì 

486. İsmi resmiyle yazılmış her biri 

 Ger saèādetlü şeḳāvetlüleri 

487. Ḥasta olsa biri ey şāh-ı cihāŋ 

 Dedi evrāḳı daḫı ṣolar hemān 

488. Levḥ üzre düşer evrāḳ olsa ger 

 Maḥv olur ismi anıŋ ḳalmaz eser 

489. Rūhını ḳabṣ eylerem şāh-ı cihāŋ 

 Emr-i ḥaḳḳla vérmezem aṣlā emān 

490. Ger saèādetlüse tekrìm eylerem 

 Ṣaġda melāike teslìm eylerem 

491. Lìk bed-baḫtlu şeḳāvetlüse ol 

 Ṣola teslìm éderem anı resūl 

492. Baèd-ezìn elf-i ṣalātıla selām 

 Dedi memūlem budur senden meram 

493. Raḥm ideseŋ zìrā ümmetim êaèìf 

 Rıfk ile ùutasan anları şerìf 

494. Dedi èazrāil ḫüdānıŋ ḥaḳḳı-çün 

 Nūr-ı çeşm-i enbiyānıŋ ḥaḳḳı-çün 

[16b] 

495. Bāri bil-zāt baŋa yüz biŋ kez ḫiṭāb 

 Gice gündüz eyler ey èālì cenāb 

496. Ḳıl ḥabìbim ümmetine merḥamet 

 Étmişem anları zìrā maġfiret 

497. Ḳabż-ı ervāh eyle āsānluḳ ile 

 Canlarun alma perìşānluḳ ile 

498. Analarından babasından ziyāde  

 Raḥm éderim ümmetine şāhzāde 

499. Eyledi ḥimmed <ü>senā şükr ü sipās 

 Ḥadd ü bì-ḥisāb ḫudāya ḫayr-ı nās 
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500. Daḫı bir derya görüben bì-niyāz 

 Ḫalḳ édüp ṣoyın anıŋ ḳardan beyaż 

501. Cibrile etdim sevāl bunı daḫı 

 Dedi baḥre’l-selcdürler ey aḫı 

502. Çıḳsa bir miḳdārı ṭaşraḫarì-pāk 

Yir ü gök soéuḳdan olurdı helāk 

503. Berḳ-veş sürèat ile ol pür-uṣūl 

 Eyledi ḫāmis eflāke vüsūl 

504. èAtr u iḳbāl ile çünki ḳoydı pā 

 İzn-i ḥaḳḳla olub bāb-ı güşā 

505. Ḫūn-feşān-ı merìḫ derbān eyledi 

 Baḫt yüz merde ḫūbān eyledi 

506. Buyurır kim görmişem bir āsumāŋ 

 Berü dört ḳat gök aŋa nisbet hemān 

507. Güya bir ṣaḥrāda bir ḫalḳa misāl 

 èAynı öyle görinür ey pür-kemāl 

508. Bu beşinci göke idince vüsūl 

 Ḥażret-i Harūnı gördüm der resūl 

509. Gördigince beni taèẓìm eyledi 

 Ḥadd-i bì-pāyān tekerrüm eyledi 

510. Ḥażret-i Harūnın evc ü rifèati 

 Bunda buluşmaḳda budur ḥikmeti 

[17a] 

511. Kim benì-İsrāil arasında ol 

 Ḥażreti Harūn yaènì ey oġul 

512. Ḳalbi ġāyet ile pek maḥcūb idi 

 Ḥüsn-i ḫalḳ şìrin-kelām merġūb idi 

513. èAynı Harūn gibi faḫr-i kāināt 

 Hüsn ile mevsūf evvel èālìzāt 

513. Kendine buġż u èadāvet ideni 

 Ḥadd u bì-pāyān şeḳāvet ideni 

514. Cümlesin tasḫìr édüben èāḳıbet 

 Eyledi anlara bì-ḥadd merḥamet 
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515. Ṣāfì nūr bir kürsì üzre bir melek 

 Görmişem durur bu beşinci felek 

516. Gördigince baŋa taèẓìm eyledi 

 Çok beşāretlerle tekrìm eyledi 

517. Aŋa beş yüz biŋ melek ḥiẓmet éder 

 Cān u dilden ṣıdkıle raġbet éder 

516. Her birisiŋ daḫı ey nìk-nām 

 Vār idi beş yüz biŋ itbaè temām 

517. Dāimā tesbìh-i tehlìl-i senā 

 Dem-be-dem şükr ü niyāz eyler ḫüdā 

518. Çünki bunlardan daḫı etdi güzer 

 Diŋle cān-ıla nedir ḫayre’l-beşer 

519. Hep ibādet-i melek gūş étmişem 

 Göŋlüm āvāzlarıla ḫoş étmişem 

520. Zìra kim bunlar bülend-āvāz éder 

 Zikr u tesbìḥ niyāz-ı nāz éder 

521. Ayaḳ üzre cümlesi ḳāim idi 

 İştiġāl-ı zikr ile dāim idi 

522. Ṣaġa ṣola eylemezdi hiç naẓar 

 Gözlerin oynatmaz idi ey püser 

523. Ümmetim-çün ben daḫı etdim duèā 

 Vérdi ḫuşūè baŋa ol zü’l-èiṭā 

524. Bil-felāhe daḫil oldı müminūn 

 Kim ṣalāt içre oluben ḫāşièūn 

[17b] 

525. Daḫı gördüm bir melek şekl-i ‘aẓìm 

 Ḫalḳ édüp dārā-yı raḥmanirraḥìm 

526. Ḫalḳ büyüklügün beyānın eylese 

 Biŋ lisānla vaṣf édüben söylese 

527. Ḳādir olmaya dedi şāh-ı cihān 

 Zerresin naḳl eylemeye ey filān 

528. Vardır eṭrāfında daḫı çoḳ melek 

 Başları èarş altına fevḳa’l-felek 
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529. Yedi ḳat yer altına ayaḳları 

 Pek mehābetlüdür anıŋ her biri 

530. Bir gürūhı ādeme eyler azāb 

 Giydirir āteş-libās eyler kebāb 

531. Her birinin vardır āteşden èamūd 

 Ellerinde ḏarb éder raḥmı nebūd 

532. Dökilür etleri maḥv olur ḳamu 

 Tekrār iḥyā éder anı emr-i hū 

533. Bu ḳıyas üzre eli yevme’l-ḳıyām 

 Bil-muèazzeb olur anlar bièd-devām 

534. Cibrile ṣordum dedi şāh-ı cihān 

 Şirk iden bunlar-durur bil-müsteèān 

535. EtdimaltıncısemÀyaçün vüṣūl 

Ḥażret-iMūsāyı gördüm der resūl 

536. Hep metāè-ı ülkerin bāzār-ı çarḫ 

 Ṣarf édüp müşterì-çün devvār-ı çarḫ 

537. Şeş cihānı vār éder itmez ḳarār 

 èAḳl irişmez ṣānèi-iperverdigār 

538. Sırrı budur bunda kim buluştuġı 

 Hem mülāḳì oluben ḳavuştuġı 

539. Ḫażret-i Mūsā èaleyhisselām 

 Zümre-i cebābire diyār-ı şām 

540. Olmış idi anda memūr-ı cihān 

 Kim ẓaferden ṣoŋra ol pek nihān 

[18a] 

541. Benì-isrāile iḥsān idi 

 Yerlerinde yine isḳān eyledi 

542. Faḫr-i èālem daḫı èarż-ı şāmdan 

 Kim tebük derler ġazā-yı nāmdan 

543. Eyledi fetḥ-i èaẓìm etdi esìr 

 Cizye üzre etdi ṣulḥḳalb-i münìr 

544. Ḥālet-i sādise de bu iş-durur 

 Ḥażret-i Mūsāya beŋzemiş-durur 
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545. Daḫı andan geçtim etdim èazm-i yār 

 Aġlayub etdi baŋa bì-şümār 

546. Ümmetimden bunuŋ ümmeti ziyād 

 Cennete girse gerek dedi o zāt 

547. Zìrā yüz yi<gi>rmi ṣāf ola heb ümem 

 Olıcaḳ seksen ṣāf ümmetim benim 

548. Seyredüb bunları çün etdi güzer 

 Sū-yı yāre bì-cihet ḫayre’l-beşer 

549. Ḥażret-i Mìkāili gördi resūl 

 Bir èaẓìm kürsì üzre oturdı ol 

550. Bir terāzu var idi yanında ān 

 Kim idi her bir gözi misl-i cihān 

551. Gördi der beni muḥabbet eyledi 

 Ümmetim-çün çoḳ beşāret eyledi 

552. Seniŋ ümmetiŋ gibi hìç bir ümem 

 Gelmedi dedi cihāne zì-himem 

553. Zì-saèādet kim muḥabbet eyleye 

 Şer’e tābiè ola raġbet eyleye 

554. Ḥayf aŋa kim saŋa èiṣyān ide ol 

 Sünnet-i pākini noḳsān ide ol 

555. Hem yedi yüz biŋ melek hiẓmet éder 

 Cebrāile cān ile raġbet éder 

556. Her biriniŋ eline var bir èalem 

 Her èalem altında var ey zì-kerem 

557. Kim yedi yüz biŋ melektir muntaẓır 

 Ḥażret-i Cebrāiliŋ emrindedir 

[18b] 

558. Yā Muḥammed dediler bil-cümlemiz 

 Emriŋe seniŋ şehā fermān biziz 

559. Ḫalḳ itmezden ḫudā bu èālemi 

 Yirmi beş biŋ yıl muḳaddem ādemi 

560. Yā resūlallah nebāt bārān u ḳar 

 Ḫizmetinde ḳoydı bizi girdigār 



 

51 

 

561. Ḳaṭre-i yaġmura hem her zerre ḳar 

 Hem nebāt yirden biten daḫı ne var 

562. Bir melek terbiyesindedir hemān 

 Varıcaḳ maḥallene şāh-ı cihān 

563. èAvdet eyler yerlerine nìk-nām 

 Bir daḫı gelmez nöbet yevme’l-ḳıyām 

564. Bir yeşil deryāya andan der resūl 

 Ermişem ġāyetle nūrāndı ol 

565. Anda gördügüm melekleriŋe var 

 Ṣayısıŋ Allah bilür olmaz şümār 

566. Zikr ü tesbìḥ bülend-āvāzladır 

 İştiġāl dāimā niyazladır 

567. Āsūmān-ı sebèa andan resūl 

Eyledi èatf-ı èinān ol pür-uṣūl 

568. Ser-ta-ser iḳlìm-i ḥefte pādişāh 

 Oldı ol maḥbūb-ı ḥaḳ sırr-ı ilah 

569. Bendelik èarż etdigi çün keyvān 

 Oldı engişt-i nümā-yı şāhān 

570. Ḫazret İbrāhimi gördüm der resūl 

 Oturır bir kürsì üzre zü’l-‘uḳūl 

571. Beyt-i maèmūre vérüben arḳasın 

 Nūra ġarḳ oturır meh-cebìn 

572. Beyt-i maèmūr kaèbe muḳābiline 

 Vaż olub diŋle bu sırrı bilene 

573. Oldıġı çün ol daḫı ‘ālì-muṭāf 

 Cümle melāik anı eyler ṭavāf 

[19a] 

574. Çünki beytullāhı eyledi binā 

 Kim muṭāf olmaḳ içün etdi duèā 

575. Bir sebeb budur gülür mi dert-renc 

 Ehl-i nübüvviyyeniŋ āḫiri ḥacc 

576. Ḫażreti İbrāhimi rüyāda ger 

 Görse bir kimse buŋa teévìl éder 



 

52 

 

577. Taèbìrin ḥacca işāret eyler ol 

 Muṭlaḳa ol cāha raġbet eyler ol 

578. Oldı bu maènā-yı nāṭıḳ ey civān 

 Bu maḳamda görmesi ol èālì-şān 

579. Yā Resūlallah demek ola hemān 

 Senin āḫir ḥāliŋ ey cān-ı cihān 

580. Kim nihāyet āḫirin ḥacc olıser 

 Bunda görmek buŋa delālet éder 

581. Anıŋ içün faḫr-i èālem ḥaḳḳ-resūl 

 Hicriniŋ onuncı senesinde ol 

582. Ehl-i islām ile yetmiş biŋ ḳader 

 Eyledi hacc-ı şerìf ol pür-hüner 

583. Baède terk etdi bu fānìyyeti āh 

 Eyledi èazm-i beḳā sū-yı ilah 

584. Bunda daḫı görmüşem bì-ḥadd melek 

 Yaèni yedinci semā fevḳa’l-felek 

585. Hep bülend-āvāz ile zikr u ḫuşūè 

 İştiġāl ḥamd u ḥaḳḳa bā-ḫużūè 

586. Yedi yüz biŋ başı vardı ey filān 

 Bir melek gördi resūlallah èiyān 

587. Her başında yedi yüz biŋ yüzi var 

 Her yüzinde yedi yüz biŋ aġzı var 

588. Var her aġzında yedi yüz biŋ lisān 

 Diler idi ol ḳadir lüġat hemān 

589. Ġayrıya beŋzemez idi bu melek 

 Pek èaẓìm ḥaḳḳ eyledi ṣāḥib-felek 

[19b] 

590. Var idi hem yedi yüz biŋ per ü bāl 

 Ṣanè-ı yezdān-ı ḫüdādan èibret al 

591. Baḥr-i nūra yedi yüz biŋ kerre ol 

 Gün-be-gün dalar idi dedi resūl 

592. Ḥaḳḳ taèālì ḫażretini bi’d-devām 

 Zikrederler tāilā yevme’l-ḳıyām 
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593. İntihāya gitmişem andan der ol 

 Müntehì sidreye irdim der resūl 

594. Diŋlegil bu sırrı cān ḳulāġıŋ aç 

Sidre ne-durur eşitgil bir aġaç 

595. Ḳurudub evrāḳını anıŋ döker 

 Ḳarılar anıŋla hammāmda yunar 

596. Yemişine nebiḳ hem dutmuşdur ad 

 Arż-ı muḳaddesde [o]lur ġāyet ziyād 

597. Burada sidre nedir fehm eylegil 

 Kim felek-i sebèanıŋ fevḳinde bil 

598. Bir aġaçtır arş-ı aèlā altına 

 Oldı aḳreb cennet-aèlā yanına 

599. Andan öte gitmeye kimseye yol 

 Vérmediler eyle fehm ey zü’l-èuḳūl 

600. Cümle ḫalḳıŋ èilminiŋ nihāyeti 

 Öte geçmez anda olur müntehì 

601. Ṣafì altundan-durur her bir budaḳ 

 Baèżı yāḳūt u zümürrüd incü aḳ 

602. Elli biŋ yıl yol-durur ıraḳlıġı 

 Berḳ-veş pür-şuèle idi aḳlıġı 

603. Beŋzer idi yapraġı ṣāhib-kemāl 

 Ġayl ḳulaġına dediler ehl-i hāl 

604. Yemişdir èayn ḳılāli’l-hecer 

 Yaèni desti gibidir her bir semer 

605. Yemişinden yese bir kerre kişi 

 Aġzı pāk olur gider her teşvişi 

[20a] 

606. Ḫalḳ olub yapraḳlarından bì-şümār 

 Ṣāfi altundan melek çekirge var 

607. èAyn-ı yıldız gibi şuèle var heb 

 Ol dıraḫtı ḳapladı envār heb 

608. Gördüm anda daḫı dörd ırmaḳ aḳar 

 Étmişem sanè-ı taèaccüb girdigār 
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609. Ẓāhiren cennet içinden uġrayub 

 İkisi anda yine ṭaşra çıḳub 

610. Bāṭınen aḳardı anıŋ ikisi 

 Gözde görünmez idi hiç birisi 

611. Cennet içinden çıḳub eyler revān 

 Yine cennet içre ḳalurdı hemān 

612. Birisi oldı Fırat birisi Nil 

 Cūş édüp ceryān iden ṭaşra-çü bil 

613. Ba’de ez-enhār-ı cenānìyyeye 

 Hem daḫı ceryān-ı dünyeviyyeye 

614. Ehl-i tevil bunda daḫı kāl u ḳìl 

 Eyledi sözi beliġ ḳadri celìl 

615. Ṣaġa ṣola cest u cū eylediler 

 Baḥs édüp çoḳ güft u gū eylediler 

616. Çıḳdı ayaḳdan başın bulmaḳ içün 

 Kim ḥaḳiḳatle cebir almaḳ içün 

617. Biri İskender ki ġayret eyledi 

 Başını bulmaġa sürèat eyledi 

618. Dediler el-‘ālem indallahdur 

 Var ise bilin yine ol şāhadur 

619. Can ḳulaġıŋ ṭut baŋa ey ḳarındaş 

 Fehm-i dāniş ile aŋla kardaş 

620. Māye-i güher ticāretden bu söz 

 Saŋa sermāye biḏāèatden bu söz 

621. Naẓm-ı elfāz-ı cevāhir gel işit 

 Būy-ı maènā-yı zevāhirden işit 

622. Cennet-i aèlā-yı bi’l-cümle ḳamu 

 Seyr édüp etdi èazìmet sū-yı hū 

[20b] 

623. Kim feleklerde melekler bendesi 

 Yirde de beşer olan efgendesi 

624. Geldi altundan baŋa der bir döşek 

 Sidre pūşìde olub nūr etmesek 

625. İḫtilāf eyledi bunda ehl-i ḥāl 
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 Ṣad-hezār baḥt eyleyüb ḳìl u ḳāl 

626. Füruş-altundan nedir diŋle murād 

 Baèżıları dedi kim ey pāk nihād 

627. Kūh-i Mūsāya tecellì kim ḫüdā 

 Eylemişdi sidreye daḫı keza 

628. Cemè olub yāḫud melāik bì-şümār 

 Ol dıraḫt eṭrāfına pervāne var 

629. Kim beşer-çün kaèbe olmışdur muṭāf 

 Eyledi sidreyi anlar da ṭavāf 

630. Bürüdi ol sidreyi ḫażreti nūr 

 Baḳmaġa ol cānibe göz kamaşur 

631. Belki ṭāḳat getüremez bir vücūd 

 Görmeye envār-ı āsārı u dūd 

632. Hem ayaġı altına refref yeşil 

 Besṭ édüp döşetdi èaẓmā-yı cìl 

634. Çünki anıŋ üstüne çıḳdı resūl 

 Gördi cebrāili anda ḥaẓır ol 

635. Ṣūret<-i>aṣliyyesi üzre cibrili 

 İki kerre gördi resūl ḥāṣılı 

636. Ġayrı andan birini görmüş degil 

 Ṣūret-i aṣliyyesiŋ bilmiş degil 

637. Ṣūret<-i> aṣliyyesi üzre görmeye 

 Kim beşer ṭāḳat götürmez bilmeye 

638. Gitmiye istedi çün ḳadr-i celìl 

 Söyledi aŋa o demde Cebrail 

639. Yā Muḥammed dedi sidreden eger 

 Ayrılursam gerülü parmaḳ ḳadar 

640. Nūr-ı èaẓamet beni sūzān éder 

 Nār-ı ġayret bil beni pür-yān éder 

[21a] 

641. ‘Ālem-i vaḥdette saŋa ṭoġrı yol 

 Yalıŋız burdan görünmüşdür resūl  

642. ‘Ālem-i envārı refref ile şāh 

 Bì-cihet èaẓm eyledi sū-yı ilah 



 

56 

 

643. Cümlesiŋ ḥarḳ éderek èarşe’l-sevì 

 Bir maḥalle aradı dirler müstevì 

644. Geçti yedi ḳat kūyi ol baḥtlu 

 Baṣdı ‘arş üzre ḳadem maḥbūb-ı hū 

645. èĀlem-i terkìb ile tedbìrden 

 Uġrayub geçti hezārān yirden 

646. Eyledi ṣaḥrā-yı èālemden güzer 

 Yaèni ẓulmāt-ı èavālimden peser 

647. èArş-ı ‘aẓimden güzer ile murād 

 èĀlem-i ravḥātı derler aŋa ad 

648. Zìra bunlardır ḳamusı māsivā 

 Kim anıŋ maṭlūbıdır aèle’l-èalā 

649. Bil-ḥużūr sırra vaṣl olmaḳ hüner 

 Ḥażreti lāhūtı etmekdir güzer 

650. Müstevā-yı èarşa varınca hemān 

 Ġam keder yoḳdur orada ey civān  

651. Sālik-i ḥaḳḳ geçince anları 

 Vāṣıl-ı cān olmayınca cānları 

652. èAlem-i maènā işārāte ḳadem 

 Bil ḥaḳìḳatde baṣamaz ey dedem 

653. Müstevā-yı èarşa baṣmaḳdan oġul 

 Kim murād ecsāmı terk etmekdir ol 

654. Gel berü ey ṭābi-i esvār-ı ḥaḳḳ 

Rāh-ı èışḳda raġıb-ı envār-ı ḥaḳḳ 

655. Bunca èulvìden ve suflìden güzer 

 Eyler iseŋ bil ki sen ehl-i baṣar 

656. Etdi bunlardan güzer èālì cenāb 

 Kim taḳarrüb eyledi miḳdār-ı ḳab 

[21b] 

657. èAzz u dergāh-ı ḫüdāya basdı pāy 

 Cān ile cānān miyānı iki yay 

658. Belki rūḫı aḳreb oldı ḥażrete 

 Maḥż-ı nūr müsteġraḳ oldı raḥmete 
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659. Müstevā-yı èarşa dek refref ile 

 Gitdi ol cān u cihān eşref ile 

660. Çeşm-i müşāhid ile hem refrefi 

 Terk édüp buldı ziyāde eşrefi 

661. İsm ü resmi münsaliḫ bil-küll heb 

 Maḥv-ı bizzāt eyledi ol nūr-ı rabb 

662. Oldı ol dem refref-i èışḳa süvār 

 Eyledi lā hays u lā èayn10 ḳarār 

663. Çün bilā-keyf u ḥużūr etdi ḳıyām 

 Cebrāil etdi işāret ver selām 

664. Yaèni Cebrāil maḳāmından aŋa 

 Yā Muḥammed dedi ḥaḳḳa ḳıl senā 

665. Sidreden etdi işāret Cebrāil 

 Zìrā anıŋla diŋledi anda bil 

666. Bu işāretden soŋra yine resūl 

 Ermiş idi bir maḥalle zìrā ol 

667. Vaṣl olub bir èāleme şāh-ı cihān 

 Evvel āḫir èarş -füruşdan11 yok nişān 

668. Münḳatiè oldı orada ḥiss ü èayn 

 Oldı lā ḥays ü lā èayn beynebeyn12 

669. Nūra ġarḳ oldı o dem içre vücūd 

 Ḳıldı ebrū-yı dilārāya <hem> sücūd 

670. Maḥv-ı bizzāt oldı cāna ol zemān 

 Oldıġıçün maẓhar-ı sırr lā-mekān 

671. Gitdi ikilik aradan ḳaldı bir 

 Olmaz idrak ḥiss ü èaynla bu sırr 

672. Lā-mekān-ı ḥażreti ḥaḳḳa resūl 

 Çün bilā-keyfin13 ḥużūr etdi vuṣūl 

673. Bu maḳāma irdi resūllullah çün 

 
10

 Ar. lā hays u lā èayn “Somutlanamayan, gözden ve mekândan münezzeh olan.” 
11

 Ar. èarş -füruş “Yer ve gök” 
12

 Ar. lā ḥays ü lā èayn beynebeyn “Şekilsiz, gözle görünmez bir belirsizlik” 
13

 Ar. bilā-keyfin ‘Cisimsiz’ 
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 Eyledi èarż-ı cemāliŋ bì-çün 

 

[22a] 

674. Eyledi zikr-i taḥiyyāt u senā 

 Ümmeti-çün ṣad hezārān duèā 

675. Vārid olmışdur feterḏāyā ḥabìb 

 Dedi göŋlüm sen bilürsin yā mucìb 

676. Ḥażreti ḥaḳḳdan èināyetle ḫiṭāb 

 Semiè cānıla işitdi müsteṭāb 

677. Ṣad hezārān şirìn şeker kelām 

 Bì-kem-i keyf eyledi ol nìk-nām 

678. Nice biŋ dürlü nevāzişler ḫüdā 

 Vaṣıṭasız eyledi vaḥy-i èiṭā 

679. Her ne kim etdi niyāz-ı nāz hep 

 Eyledi ikrām-ı bì-enbāzı hep 

680. Ḥaḳḳ taèālì her ne aèṭā eyledi 

 Ümmetine baḫş-i ihdā eyledi 

681. Bunca èaẓmā-yı kerāmāt ilah 

 Bir benìye vérmemişdir pādişāh 

682. İḫtilāfāt üzre çoḳ ehl-i kemāl 

 Ruyetullahda édüben ḳìl ü ḳāl 

683. Ba’żılar gördi dediler bil-fuéad 

 Nūr-ı maḥbūb-ı ḫüda èālì nihād 

684. Kimi baṣìretle diḳḳatle dedi 

 Kimi baṣarla muḥabbetle dedi 

685. Naṣṣ ile tenzìl olan rüyet kemāl 

 Ḳalb göziyle görmeye eyledi dāl 

686. Baş gözi ḳalb göziyle muttaṣıl 

 Oldıġı-çün baş göziyle gördi bil  

687. Faḫr-i èālem ḥaḳḳı görmekde hemān 

 Olmaz idi anda isbāt-ı mekān 

688. Ẓāhirinden nitekim nūrı ṣıfat 
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 Ẓahir oldı oldı tenvìr şeş cihān 

689. Nūr-ı zāt-ı bāṭınından daḫı nūr 

 Setr-i envārında etmişdir ẓuhūr 

690. Dìde-i cānı güşād et ḳıl naẓar 

 Zìrā ayaḳ ḳayıcak yerdir peser 

[22b 

691. Vaḥdet-i zātı ẓuhūr etmek ile 

 Nūr-ı ender nūr-ı nūr görmek ile 

692. èAbd-i Allah olması lāzım degil 

 Fehm-i dāniş ile bu maènāyı bil 

693. Sırr-ı ender sırr-ı ender sırdır 

 Vāhid-i ferd u ṣamed ḥaḳḳ birdir 

694. Mertebe sende yine ḳul èabd-durur 

 Ḥaḳḳ daḫı ḥaḳdur èalā-yı Rab-durur 

695. Ẓāhir-i insānın idi evvelā 

 Bil ḫüdānın bāṭınıydı ey dilā 

696. Ẓāhir oldı soŋra bāṭın ey civān 

 Diŋle bu remzi daḫı ez-dil ü cān 

697. Kenzi maḫfì idi ol ṣāhib-ḥayāt 

 İzdivāc eyledi zātıyla ṣıfāt 

698. Ḫalḳ-ı èālem ẓāhir oldı ser-ta-ser 

 Oldı ẓāhirden ḫüdāya ṭan peser 

699. Yaèni ḥaḳḳıŋ bāṭını ḳable’l- ẓuhūr 

 Daḫı ḫalḳıŋ ẓāhiri baède’l- ẓuhūr 

700. Kim ḫüdānıŋ bāṭını ḫalḳ idi bil 

 Hem de ḫalḳın ẓāhiri ḥaḳḳ idi bil 

701. <Bil> bāṭın olan ḥaḳḳa nisbetle hemān 

 Ẓāhir olur hem daḫı ẓāhir olan 

702. Ḥaḳḳa nisbet eyle bāṭındır dilā 

 Fehm édüp bilmegi bu sırrı eyā 

703. Vāḳıf-ı sırr-ı ledün esrar olan 

Fehm éder bu sırrı pür-envār olan 

704. Maẓhar-ı envār ḥaḳḳ şānındadur 
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 Sırrı-ı sübḥānellezi cānındadur 

705. Ṣūretā insān içi ḥayvān olan 

 Fehm-i èibret eylemez nādān olan 

706. Ḳalb gözin açub baṣìret ile baḳ 

 Ḫoş naẓar ḳıl yaèni diḳḳat ile baḳ 

[23a] 

707. Olmaz idrāk hiss-i èayn ile bu sırr 

 Dìde-i cān ile belki bilinür 

708. Derd-i èışḳ ile gözin başıŋ hemān 

 Tökedüben ṣoŋra ḳanıŋ ḳıl revāŋ 

709. Maèşūḳıŋ yolına èāşıḳ māl-i genc 

 Ṣarf édüp eyler daḫı cānını ḫarc 

710. Gir ḥabibullah yolına sen daḫı 

 Maènevì mièrāc ile ey aḫì 

711. Firḳat-i dūn almadan ol ḫalāṣ 

 Ḥaḳḳa vāṣıl ol vaèām içinde ḫāṣ 

712. Hasretā vā hasretā14 eyvāh seni 

 Zātını tekmil içün Allah seni 

713. Gerçi aṣlından ayırdı seni yār 

 Dimedi dost vuṣlatıŋ dilden çıḳar 

714. Bil ṣarāy-ı vaṣl-ı daèvet eyledi 

 Ehl-i dil olan icābet eyledi 

715. Saèy édüp ḳoyma bu işi yārına 

 Farż fevt eyleme git yārına 

716. Derd-i èışḳ ol derd-i èışḳ ol derd-i ışḳ 

 Refè olub ẓulmet göŋül pür ola şevḳ 

717. Gel beḳāsı olmayan eşyāyı bıraḳ 

 Farḳı farḳ et farḳı et farḳı farḳ 

718. Ehl-i èışḳ olmaḳ senin şānın-durur 

 Hem elestde èahd-i peymānıŋ-durur 

719. èIşḳı olmayan kişi âdem degil 

 
14

 Ar. vâ hasretâ “Yazıklar olsun.” 
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 èIşḳ ile geçmezse demler dem degil 

720. èIşḳ âteşidir kimi içre düşüb 

 Ḳaynayan èışḳdur kimi içre düşüb 

721. Her vücūdın cünbüşi èışḳ-ıladır 

 Her kişiniŋ bilişi èışḳ-ıladır 

722. Her żaèìfe her nahìfe emdir èışḳ 

 Cümle derdlere devā-merhemdir èışḳ 

723. Enbiyā ve evliyāya reh-nümā 

 èIşḳ olubdur cümle şeyde pìşuvā 

[23b] 

724. Cām-ı èışḳ-ı èārifān nūr etdiler 

 Sırr-ı kevni bildiler pūş etdiler 

725. Cān ḳulaġı ile diŋlerseŋ eger 

 Vaṣf idem bir sırr daḫı saŋa peser 

726. Ḳalb gözin aç bu maḥalle diḳḳat et 

 Görme ġāfil gūş-i cān-ıla işit 

727. Her kime ki sırr taèlìm etdiler 

 Dikdiler aġzını mühürlediler 

728. Ez-ezel nūş eyleyenler cām-ı èışḳ 

 Oldılar ḥayrān dilā rām-ı èışḳ 

729. Sırr-ı èışḳı anlar iẓhār eylemez 

 Tā ki düstūr olmayınca söylemez 

730. Şol kese kim ola keşf kāināt 

 Göŋli ḥayrān dili lāldir aḳlı māt 

731. Gerçi aġzında kilìd var èārifiŋ 

 Göŋli rāz-ıla ùolıdur ẓārifiŋ 

732. Söylemez ammā dili pür-rāz éder 

 Göŋli ṣālā māl olub āvāz éder 

733. Zikr olan evṣāf ile mevṣūf olur 

 Söylemez ebsem olur maèrūf olur 

734. Söylemekden dudaġın yummuşdur ol 

 Sırr ifşā eylemez bì-hūşdur ol  

735. Maènā-yı esrār celāli nūş éder 
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 Yüz dili var söylemez heb gūş éder 

736. Gel işit bu naẓmı ey dil gūş-i cān 

 Tā saŋa esrār-ı ḥaḳḳ ola èayān 

738. Gice gündüz zikr ile meşġūl ol 

 Kim ḫüdāya èārif ol maḳbūl ol 

739. Gel teferrüc bu gülzār-ı èışḳ 

 Tā ki mesrūr olasın esrār-ı èışḳ 

740. ‘İlm-i tevḥìd şol kese olur helāl 

 Ki[m] o<l>dur ehl-i taṣavvūf ehl-i ḥāl 

741. Der iseŋ tevḥìd ne ḥāl evliyā 

 Nice aŋlar sırrını ehl-i hevā 

[24a] 

742. Nice başlar bu yola olur ayaḳ 

 Daḫı ayaḳ baş gel gör de baḳ 

743. èĀşıḳ-ı ṣādıḳ bu yolda ey civān 

 Kendi ḳanı ile oynar her zemāŋ 

744. Gerçi pür-ḫūndur bu yol ammā ki ol 

 Ḳaṭè-i rāh eyler ise bulur vuṣūl 

745. Maèşūḳa vaṣl olub sulṭān olur 

 Kendisi maèşūḳ olur bir ḥāl olur 

746. Nitekim mecnūnı leylā èāḳıbet 

 İsteyü geldi ve ḳıldı zāriyet 

747. Ḳalmadı mecnūn-naẓar hiç leylāya 

 Gör ne yüzden uġradı mücellāya 

748. Ol fenā ender fenā ender fenā 

 Bul beḳā ender beḳā ender beḳā 

749. Yoḳ olan cānā gerü ol vār olur 

 Vār olınca yār-ıla her bār olur 

750. èĀteş-i èışḳdan şu kim maḥrūm-durur 

 èĀlem içre bil anı bir şūm-durur 

751. Yoḳ ola ki neye lāzım varlıġı 

 Varlıġından çoḳ ḫayırlı yoḳlıġı 

752. Gel kemāl-i ‘arż ile nādāna sen 
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 Gevheri atma dilā yabana sen 

753. Lìk şol sālik ki pür èāşıḳ-durur 

 Cān u dilden şevḳ-ıla ṣādıḳ-durur 

754. Ḳande kim vardır dilā teşne libān 

 Çeşme hayvāndan anı ḳandır hemān 

755. Nutḳ-ı bārānım ṣadef içre peser 

 Düşer ise olur anda pür güher 

756. Lìk mārān aġzına düşerse hem 

 èAks oluben olur anda daḫı semm 

757. Ḥażm éder mi serçe èanḳa loḳmasın 

 Şāhine beŋzer mi ḫuffāş baḳmasın 

758. Ġayrı ḳuş deryāya dalsa boġulur 

 Biŋde biri çıḳsa daḫı yorulur 

[24b] 

759. Şol ki deryā-yı ḥaḳìḳat içre ġarḳ 

 èAynı bunlar gibidir ki oldı farḳ 

760. Anlara lāyıḳ-durur deryā-yı èışḳ 

 Kim vücūdın ġarḳ édüp sevdā-yı èışḳ 

761. Cūş édüp başdan ṭaşar èummān-ı èışḳ 

 Sìneleri baḥr-i bì-pāyān-ı èışḳ 

762. Göŋli deryā-yı ḥaḳìḳat eriyüz 

 Ḥaḳḳ ile ḥaḳḳ ġayrı biriyüz 

763. Göŋli pür-èummān olan aŋlar bizi 

 Baḥr-i bì-pāyān olan aŋlar bizi 

764. Gerçi ey dil èālemi ḳapladı nūr 

 Göremez ḫuffāş dìvāne ol-durur 

765. Ḥaḳḳ resūl faḫr-i èālem ey peser 

 Dedi ḥadd yaşında ol ḫayre’l-beşer 

766. Ḥaḳḳ taèālì on sekiz biŋ èālemi 

 Ḫalḳ édüben ṣūret üzre ādemi 

767. Zìra bu cismin egerçe ḫilḳati 

 Hem daḫı ruḥuŋ ṣafātı ṣanèatı 

768. Bil ṣafātullah Allah üzredir 
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 Lā-mekān olan şehinşāh üzredir 

769. Cismimiz yüz örtüsi olan biziz 

 Bu cihānda içerüden içre biz 

770. Gerçi deryā gibiyiz biz bir ṣamān 

 Çöpüniŋ altında gizlendik hemāŋ 

771. Yaèni cismi rūḥa nisbet eylesin 

 Ḳìl ü ḳāl bì-hūde ṣoḥbet eylesin 

772. èAynı şol deryā gibidir nisbetā 

 Bir ṣaman çöpi gibidir ṣūretā 

773. Yaèni dimek oldı deryā èışḳımız 

 Ḥadd-i bì-pāyān-ı sūd èışḳımız 

774. Bil ḥaḳìḳat tende gizlenmiş-durur 

 Ten çöpi altında gizlenmiş-durur 

775. Ġarḳ olanın ḥālini ey ġāfilān 

 Çeşm-i deryā-bìn olan aŋlar hemāŋ 

[25a] 

776. Anlara gülmedi tevḥìden naṣìb 

 Yaèni deryā-yı ḥaḳìḳatden naṣìb 

777. Degme bir kişiniŋ èaḳlı iremez 

 Fehm-i sırrullahı ey dil bilemez  

778. Emr-i kāf u nūnla bāṭından gelür 

 Kendi kendin aldırub ḥayrān ḳalur 

779. Bunca evhām-ı ḫayālātlar ile 

 Bunca naḳş-āmìz ḥālātlar ile 

780. Bu maḥalle diḳḳat ile şāh içün 

 Faḫr-i èālem ḥaḳḳ resūlullah içün 

781. Kim bu cān aynaya olmışdur misāl 

 İki ùarāfı muṣaffā bì-melāl 

782. Āyineniŋ iki ùarāfı cilā 

 Ger olursa olmaz ol ṣūret nümā 

783. Böyle olınca dilā lāzım gelür 

 Bir ùarāfına keşf lābüdd olur 

784. Kim naẓar etdikde ṣūret görine 
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 Münèakis olub vücūdın biline 

785. Ruḥ ensābında böyledür kezā 

 Perdesiz iki ṭarāfı pür-cilā 

786. Yaèni bir aynadır ol ṣāfiyāt 

 Münèakis olmaz aŋa hìç bir ṣafāt 

787. Lāzım oldı kim aŋa da bir keşìf 

 Bir ṭarāfda ḳoyıla ey şerìf 

788. Hikmetiyle hem beden[-i] insānı ḥaḳḳ 

 Çār èunṣurdan mürekkeb etdi ḫalḳ 

789. Cemè édüp ḳudret eliyle ḳırḳ ṣabāḥ 

 Taḫmìr eyledi ve hem nefḫ etdi rāḥ 

790. Fi’l-misal ebdān rūha nisbetle dān 

 Ayna ardındaki perde hemān 

791. Ṣūr-ı aèmāl rūḥdan heb görinür 

 Keşf olır bunca ḥaḳāyıḳ bilinür 

792. Oldı ālāt rūḥa ebdān fi’l-misāl 

 Ber-ṭaraf rūḥıŋ bedene muttaṣıl 

[25b] 

793. Bir ṭarāfı cānib-i ḥaḳḳa baḳar 

 Cānib-i ebdān èaceb ẓulmetde yār 

794. Cānib-i tende olan niḳāb heb 

 Refè olur sülūk ile hicāb heb 

795. Ol zemān āyine-i rūḥda civān 

 Pertev-i raḥmān ẓuhūr eyler hemān 

796. Maḥv olur āyinelik ḥükmi ḳamu 

 Refè olur ẓāhir olur dildār-ı hū 

797. Muṭlaḳā şiddet[-i] ẓuhūrundan ḫafì 

 Hâ hunâ hâ-hâ hunâ hâ bâḳa fî 

798. Nitekim ol pìşuvā ehl-i yaḳìn 

 Yaèni mevlāna celāl el-ḥaḳḳ dìn 

799. Mesnevìde buyurır eyler beyāŋ 

 Diŋle zerresin diyem ey ġāfilān 

800. Altı yüzlü āyinedir [e]bu’l-vefā 
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 Yaèni ṣāḥib dil olan ḳalb-i ṣafā 

801. Ḥaḳḳ tecellì eyler andan dāimā 

 Şeş cihāne yād-dār ey rehnümā 

802. Āşikāre olduġıçün gizlidir 

 Geri dur zāhid bu yol pek ṭozlıdur 

803. Çeşm-i ẓāhirle göremezsin anı 

 Gūş-i ẓāhirle işitmezsin anı 

804. Cān gözi görür o nūrı bi’t-temām 

 Cān ḳulaġı işidir diŋler kelām 

805. Enbiyānıŋ üç gözi var ey peser 

 Cān gözi göŋül gözi biri de ser 

806. Baş gözi anlarla muttaṣıl olur 

 Ol daḫı görmege istièdād bulur 

807. Cümlesiniŋ nūrı bir olur hemāŋ 

 Müstaèid nāẓır olurlar müsteèān 

808. Faḫr-i èālem buyurır ey şāh-ı men 

 Baş gözile görmüşüm Allah’ı men 

809. Dedi aṣḥāb ey resūl ḫayru’n-nās 

 Söyle nice görmüşün ey ḥaḳḳ-şinās 

[26a] 

810. Faḫr-i èālem ḥaḳḳ nebìyy muḥterem 

 Dedi mièrāc gicesi çün dem-be-dem 

811. Seyr édüp bunca felekler geçmişem 

 Müntehì sidreye çünki érmişem 

812. Cebrail anda ḳalub geldi baŋa 

 Refrefe oldum süvār ḥaḳdan yaŋa 

813. Geçmişem nūrdan ḥicāb yetmiş biŋ 

 Yaratmışam bunca nuḳāt yetmiş biŋ 

814. Ḥażreti Allah’a irişdüm temām 

 Gel berü dedi Muḥammedu’s-selām 

815. Ol nidādan maḥża nūr oldı vücūd 

 Ḳıldum ebrū-yı dilārāya sücūd 

816. Ten gözi cān gözine ḳalb gözi cān 

 Gözine bakdı ki cānān içre an 
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817. Sālik-i rāh-ı ḫüdā emr-i kerìm 

 Oldı mièrāc-ı ḥaḳāyıḳda muḳìm 

818. Cān ile ten beynine olan niḳāb 

 Bil odur ẓulmātı yetmiş biŋ ḥicāb 

819. Ḥaḳ taèālì emri ile refè olur 

 Himmet-i mürşìdle cümle defè olur 

820. Bir bir refè eyler ol èilletleri 

 Yaèni perde ve ḥicāb ẓulmetleri 

821. Bir ḥicāb ẓulmet gidince bir de nūr 

 Refè olur yetmiş biŋ olur cümle dūr 

822. Maèşūḳèāşıḳ bir vücūd eşġāl olur 

 Vaṣl olur her ikisi bir yār olur 

823. Tenle ḳalb mābeynine hem ḳalb rūḥ 

 Nesne ḳalmaz kesb éder ḳūt-i fütūḥ 

824. Ten gözi göŋül gözine ola şūr 

 Göŋül gözi cān gözile buluşur 

825. Ten gözi ḥaḳḳı görir vāṣıl olur 

 Emr-i ḥaḳla ne diler ḥāṣıl olur 

826. Göz ḥaḳìḳatle görir kim ol zemān 

 Leyse fi’d-dār ġayre deyyār15 ġāfilān 

[26b] 

827. ‘Āşıḳ-ı maèşūḳ o demde bir-durur 

 Gider ağyār aradan bir sırr-durur 

828. İkilik refè olıcak birlik ḳalur 

 Ten ile cān cānla ten dirlik bulur 

829. Zìra tensiz cānıgömmekdir muḥal 

 Bu maḥalle nice idem ḳìl u ḳāl 

830. Cānı tensiz görmek olaydı eger 

 Kimse gelmez idi èāleme peser 

831. Ne sebeble görinür dildār-ı men 

 Der iseŋ görmeye sebebdür beden 

 
15

  Ar. “Evde, ev sahibinden başkası yoktur.” 
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832. Tā kim ol èālemden ervāḥ ey peser 

 èAḳl-ı küllden nefs-i küll ḳıldı sefer 

833. Gider andan da cemāde ey dilā 

 Baède andan da nebāte mehliḳa 

834. Daḫı nebātdan gider ḥayvān olur 

 Daḫı ḥayvāndan gider insān olur 

835. Bunca èālemlerde ḥāṣıl ettigi 

 Şol ḥicāblardır ki zerr yetmiş biŋi 

836. Nūrdır yetmiş biŋi de ẓulmāt 

 Yuḳaruda olmış-idi beyyināt 

837. Bu ḥicāblar bunca seferden ḳamu 

 Taḥṣìl etmiş idik anı nìk ḫu 

838. Himmet-i mürşìd ile heb refè olur 

 Gider aradan ḥicāblar defè olur 

839. Mertebe-i evvele kim irişür 

 Bedene cān ile cānān buluşur 

840. Ḥaḳ gözile ḥaḳḳı kendinde görür 

 Daḫı her şeyde müşāhide ḳalur 

841. Çünki bu göz-ile manṣūr āşikār 

 Gördi iẓhār eyleyince oldı dār 

842. Cānına minnet ki ḥaḳla ḥaḳḳ ola 

 Ḳaùresiŋ deryā édüp muṭlaḳ ola 

843. Hem ḥayātı cāvidāne irişür 

 Ölmeden evvel ecelle buluşur 

[27a] 

844. Kimyā-yı ṣarf olınca öyle bil 

Cān tenden ten ez-cān mestūr degil 

845. Ne kim ol esrāre irişmiş olur 

 Kendi kendi o zemān bilmiş olur 

846. Yā ahì dìde-i cānım güşā 

 Ez berāy-i faḫr-i èālem zü’l-‘iṭā 

847. Seyyide’l-kevneyn-i ḫātem ḥaḳḳıçün 

 Bāis-i ìcād-ı ādem ḥaḳḳıçün 
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848. Ḥażreti Ādem u Ḥavvā ḥaḳḳıçün 

 Cennet-i Firdevs-i Aèlā ḥaḳḳıçün 

849. Yüz yi<gi>rmi dört biŋ nebìniŋ ḥaḳḳıçün 

 Ġavs-ı aèẓam her velìniŋ ḥaḳḳıçün 

850. Kapladı nefs ü heva her yanımı 

Ġaflet-i dünyadan uyar cānımı 

851. Yāriġār-ı Muṣṭafā’nıŋ èışḳına 

 Kaèbe-i merve ṣafānıŋ èışḳına 

852. Perdedār-ı enbiyānıŋ èışḳına 

 Yaèni fāruḳ-ı èalānıŋ èışḳına 

853. Cāmiè āyāt ḳurān èışḳına 

 Ḥilm-i zinnūreyn-i èOsmān èışḳına 

854. Şìr-i yezdān-ı ḫüdānıŋ ‘ışḳına 

 Ol èAliyyü’l-Murtażānıŋ èışḳına 

855. Eyledim her ne ki var cürm ü günāh 

 èAfvın eyle ḳıl kerem ey pādişāh 

856. Hamdulillah nūr-nāme ḫatm şod 

 Ḫoş rebiè muḥterem der-māh būd 

857. Gūyemet tāriḥ rādān nìk-nām 

 Biŋ iki yüz elli üç sāl[i]di temām
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SONUÇ 

Miraç hadisesi, müslümanlar nazarında en mühim mucizelerden biridir. 

İslâm toplulukları için büyük bir müjdeyi ihtiva eden bu mucize, birçok çağda 

ve birçok coğrafyada işlenmiştir. İslâma tâbi milletler, bu mevzuu kendi 

duyuş ve erkânlarınca işlemiş, böylelikle miraç teması altında muhtelif 

çalışmalar tezâhür etmiştir. Tanzimat Fermanı (1839) öncesi dönemin Türk 

edebiyatı, klasik dönem edebiyatı olarak tasnif edilir. 1837’de kaleme alınan 

Nurnâme-i Muhammed bu devrin son eserlerinden sayılabilir. Bu tezde diğer 

İslâm edebiyatı sahalarından Fars ve Arap edebiyatlarına da değinildi, 

böylece miraç anlatısının ve özelde mirâciye türünün İslâm edebiyatı 

denebilecek müşterek bir çatı altında konumlandırılmasına çalışıldı. Buradan 

hareketle temel anlamda bu üç ayrı  kültür dairesinin kendisine münhasır 

duyuş ve estetiğini algılayıp, aralarındaki benzerlikler ve farklılıklar ortaya 

çıkarıldı. Bunun neticesinde, daha ziyade Fars ve Türk edebiyatları adına 

benzerlikler tespit edildi. Esâsen coğrafya gereği Araplardan çok Acemlerle 

yakın olduğumuz için; gerek dostluk gerekse düşmanlık yoluyla kurduğumuz 

ilişkiler, beraberinde bir kültür alışverişini de doğurmuştur. Dolayısıyla, 

edebî, fikrî, ilmî vb. birçok cihetten benzerliklerin görülmesi hayrete celp 

değildir, söz konusu iki edebî sahanın da miraç temasına Arap edebiyatında 

görülmeyen bir sanatsallıkta yaklaşması  gayet tabiîdir.  

Söz konusu bu iki edebî cihetin yanında Arap edebiyatı daha farklı bir 

yapıya sahiptir. Araplar, miraç hadisesini edebî sahadan, nazımdan uzak; ilme 

yakın şekillendirmişlerdir. Araplar, Türk ve Fars edebiyatının aksine bu 

mucizeyi nazım yollu değil, mensur bir yapıyla ilmî sahalarda işlemişlerdir. 

Kanaatimizce bunun sebebi, dönemin şartlarını ve islâmın kaide ve 

esaslarının yanı sıra Arapların edebî yaklaşımını gösterebiliriz. Öyle ki miraç 

mucizesi vukû bulduğunda cahiliye dönemi edebiyatı olarak da bilinen 

edebiyatın bir sonraki devri yaşanmaktaydı. O dönem Arap edebiyatı şiirde 

kullandığı dil ve sanatsal mükemmellikle bilinir; şiirde mübalağa ve mecaz 

gibi hakikatten uzak düşecek uçarı mefhumların hayret uyandıracak buluşları 

ile hüner bulurdu. Belki de miraç, şâirlerin uçarı buluşlarının veya söz 

sanatlarının dokunuşuna ihtiyaç duymayan bir mucize olarak görülüyordu.  
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Miraç mevzuunu edebî sahalar içerisinde değerlendirirken Türk 

Edebiyatı üzerinde yoğunlaşmak lazım gelir. Zira miracın Türk sahasında 

gösterdiği terakki, müstakilleşmesi yönüyle ehemmiyeti haizdir. Şâirlerimiz, 

miracı diğer edebiyat sahalarında da olduğu gibi zaman zaman bütün bir 

eserin alt teması olarak işlediler. Hamse, hilye, siyer, mucizât vb. edebî 

türlerin içerisinde birer “bâb” olmaktan öteye geçemeyen miraç, 

edebiyatımızda zamanla bir edebî tür olarak yerini buldu. Şâirlerimiz sadece 

miracı anlatabilmek adına mesnevîler ve kasîdeler kaleme aldı. Bu durum da 

bir edebî tür olarak mirâciye, edebiyatımızda ön plana çıktı. Bunlardan 

mesnevî şeklinde yazılanlar mirâç-nâme; kasîde şeklinde yazılanlar ise 

mirâciye ismiyle anıldı. Hatta müstakilleşmekle kalmayıp mürettep 

divanlarda yer bulan miraç mevzuu, toplumsal mefhûmumuz tarafından 

yazınsal sahamızda ayrıca bir yer teşkil etti.   

Türk edebiyatında bilinen ilk mirâciye örneği Satuk Bugra Han 

Destanı’nda kendisini gösterir. Mi’râçnâmetü’l-Hazret adıyla müstakil bir 

yapı tutan bu kısım, aynı zamanda bilinen ilk müstakil mirâciyedir.16 XII. 

yüzyılda Çagatay sahası şâirlerinden Hakîm Ata tarafından yazıldığı bilinen 

ve 122 beyitten müteşekkil bu mirâciye,7+7 hece vezni kullanılarak sade bir 

dille neşredilmiştir. Eserin ilk ve son beyitleri aşağıda olduğu gibidir. 

İlk: Bir ü barlık ol Ḳâdir körüng nazar kıldı-ya 

Muṣtafâ(nı)indirüp bizni ümmet ḳıldı-ya 

 

Son:  Kul süleymân söz aydı Resül mi‘râcın yaydı 

Mi‘râc-ı Ahmed’ni aydı dostlarga yâd-gâr koydı-ya 

Tez konumuz olan Nûrnâme-i Muhammed adlı bu mirâciye şekil 

özellikleri bakımından klasik, alışılagelmiş bir tavrın örneğidir. Mesnevî 

nazım biçiminde yazılmış ve aruzun fâilâtün/fâilâtün/fâilün babı ile tanzim 

edilmiş olması; evvelâ Allah’ın kudret ve azameti, sonra resûlü Hz. 

Muhammed (a.s) ve sırasınca hulefâ-yı râşidîn bahirleri bu gelenekselliğin bir 

âdetidir. 

 

 
16

Eraslan, Kemal, Hakîm Atâ ve Mi’râcnâmesi ,s. 243-304, 1979 
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Miraç hadisesini geniş yelpazede ele alan Zahrî Efendi, Peygamber 

efendimizin (a.s.) yükseldiği her katı ayrı bölümlerce izah etmiştir. Tüm bu 

izahatlar mezkûr mucizenin içeriği ile alakalı olarak zengin bilgileri ihtiva 

etmektedir. Hz. Muhammed’in miraçta Cebrâil rehberliğinde görüp 

öğrendikleri tafsilatlı bir biçimde işlenmiştir. Buna örnek olarak 398-400. 

beyitlerde cehennemde görülen bir grup şöyle anlatılır: 

Bir ġürūha uġradım andan peser 

Kim melekler ṭaşla başların ezer (398) 

 

Yine cebrāile ṣordum anları 

Çünki bu ḥāletde gördüm anları (399) 

 

Dedi cebrāil ḥamāḳat eylesün 

Terk-i cumèa ve cemāèat eylesün (400) 

Buna benzer nice bilgileri ihâta eden eser, asıl zenginliğini bu tafsilâtlı 

ilminden almaktadır. Şâirler mirâciyelerini kaleme alırken üslupta iki temel 

fark belirir. Bunlardan biri estetik yapıyı ön planda tutarak temayı işlemek; 

diğeri ise öğreticiliği önde tutarak hikemîce söz söylemek. Zahrî Efendi’nin 

Nûrnâme-i Muhammed’i öğreticiliği esas alan, hikemî bir üslup ile 

yazılmıştır. Bu anlamda eserin estetik yapısı, hikemî yapısının gölgesinde 

kalmıştır. 

Sonuç olarak, bu tezde Muhammed Zahrî Efendi’nin mirâciye türünde 

yazmış olduğu Nûrnâme-i Muhammed adlı eseri transkripsiyon alfabesine 

aktarılmış ve sahaya tanıtılmıştır. Dini-tasavvufi bir yapıyı ihtiva eden eserin 

muhtelif kıssa ve anlatılarla desteklediği hikemî yapısı ve Zahrî Efendi’nin 

bu yapıyı nasıl kaleme aldığı incelenmiş, eserin dil ve şekil hususiyetleri 

üzerinde durulmuştur. Bu tezin, başarabildiği ölçüde klasik şiir sahasına ve 

özelde mirâciyeler üzerine çalışmalara bir katkı sunması amaçlanmaktadır.
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ÖZEL ADLAR LÜGATÇESİ 

Âdem: Yaratılan ilk insandır. 

Ahmet: Hz. Muhammed’in (a.s) isimlerinden biridir. 

Ali: Dört büyük halifeden dördüncüsüdür. 

Azâzil: Şeytanın Rabbine isyan etmeden önceki adıdır. 

Azrâil: Dört büyük melekten can almakla vazifeli olanıdır. 

Ebû Bekir: İlk İslam halifesidir. 

Burak: Hz. Muhammed’in (a.s) miraca giderken kullandığı binektir. 

Cebrâil: Dört büyük melekten vahiy elçiliği ile vazifeli olanıdır. 

Mevlânâ Celâleddin: 13. asırda Konya’da yaşamış olan, aynı zamanda 

mevlevîliğin de pîri olan büyük bir mutasavvıftır. 

İmam Gazzâli: Selçuklu dönemi İslâm âlimi ve tarihin en büyük 

mantıkçılarından biridir. 

Girdigâr: Allah. 

Hârun: İsrailoğullarına gönderilen bir peygamber; aynı zamanda Hz. 

Musâ’nın kardeşidir. 

Havvâ: Yaratılan ilk kadındır. 

İbrahim: Dört büyük peygamberden ilki, Allah’ın “dostum” hitabıyla 

andığı peygamberdir. 

İdris: Hz. Şit’in oğlu ve Babil doğumlu bir peygamberdir. 

İsâ: Dört büyük peygamberden biridir. 

İsrâfil: Dört büyükten melekten sûra üflemekle vazifeli olanıdır. 

İskender: Makedonya tarihinin büyük imparatorudur. 

Kâzım: Metin içerisinde şâirin üstâdım hitabıyla seslendiği; hocası 

olduğunu düşündüğümüz bir zât. 

Keyvân: Zuhal gezegeni; Satürn. 
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Leylâ: Arap edebiyatında efsanevî bir karakter, mâşuk. 

Sultan Mahmut: Sultan II. Mahmut. 

Mâverdî: Ebû el-Hasan 'Alî İbn Muhammed İbn Habîb el-Mâverdî. Şâfiî 

mezhebinin hukukçusu addedilir. 

Mecnûn: Arap edebiyatında efsanevî bir karakter, âşık. 

Mesih: Hz. İsâ için kullanılan mevsuf bir isimdir. 

Mikâil: Dört büyük melekten hava olayları ile vazifeli olanıdır. 

Musâ: Dört büyük peygamberden biridir. 

Mustafa: Hz. Muhammed’in (a.s) isimlerinden biridir. 

Muhammed (a.s): Son peygamber. 

Nûh: Tufan peygamberidir. 

Osman: İslâmın üçüncü hâlifesidir. 

Ömer: İslâmın ikinci hâlifesidir. 

Perverdigâr: Rızıkları dağıtan... 

Süleymân: Saltanatıyla meşhur peygamber. 

Yahya: Hz. Zekeriyâ’nın oğlu ve Hz. İsâ’nın çağdaşı bir peygamberdir. 

Yakup: İsrailoğullarının atası olan peygamberdir. 

Yusuf: Hz. Yakub’un oğludur ve Mısır bölgesinde vazifelendirilmiş bir 

peygamberdir. 

Zahrî: Nûrnâme-i Muhammed’in yazarıdır.
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YER ADLARI LÜGATÇESİ 

Behişt: Cennet. 

Bilâd-ı Acem: Acem beldeleri; İran. 

Cennetü’l-Adn: Adn cenneti. Cennetin katlarından biridir. Rivayete göre 

yedi kattan altıncısıdır. 

Cennetü’l-Firdevs: Firdevs cenneti. Cennetin katlarından biridir. 

Rivayete göre yedi kattan yedincisi; en yücesidir. 

Düzah: Cehennem. 

Mescid-i Aksâ: Kudüs’te bulunan ve müslümanların ilk kıblesi mescit. 

Mısır: Kuzey Afrika’da Nil havzasında kadim bir ülkedir. 

Safa-Merve: Mekke’de Mescid-i Haram’ın kuzeyinde iki ayrı tepe. 

Sidretü’l-Müntehâ: Allah katında yaratılmışların ulaşabildiği ve 

mahiyetini kısmen de olsa idrak edebildiği son makam, sınır veya bir ağaç. 

Şam: Suriye ve Filistin bölgelerinin eski adı veya Dimaşk şehri. 

Tebük: Arabistan’ın kuzeybatısında bir şehir. 
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